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3akpriToe akuHoHepHOe o6mecTBO «beyopycckasi HedTsIHAs
xomnanusp», Pecmy6inka bemapych, mMeHyeMoe B JajibHEHIIEM
«[IponaBeny, s

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
, on the one

¥ KOMIaHUsA ,
¢ apyroit croponsl, (Ilpomasen u Ilokynarems jajee IO TEKCTY
ynoMHuHalOTC Kak CTOpOHBI), 3aKIIOYWIM HACTOALIMH KOHTPAKT
(nanee — KOHTpaKT) 0 HIDKECIEIYIOMEM:

part, and company R
on the other part (the Seller and the Buyer are hereinafter jointly
referred to as the Parties), have concluded the present Contract
(hereinafter — Contract) to the following effect:

1. IPEAMET KOHTPAKTA

1.1. IIponaeern 06s3yeTcs nepenarsk B COOCTBEHHOCTD, a IToxynarens
OIUIATUTh U NpUHATH B amperne 2017 — mapre 2018 roga Tomnmuso
ausenbnoe AT-JI-K5 copt C / AT-3-KS copr F, npoussoxacTsa
OAO «Hadran», 30ech M najnee ynoMmuHaeMbii kak ToBap, Ha
yemoBussx  DAP rpammua Pecriyonmuku bemapycs (6e3 mpasa
HepeBalKH B MOPTaX, C MOCTAaBKOW Ha BHYTPEHHHe CTAHIMH), B
KOJIMYECTRE JO:

- 240 000 ToHH -/+10% B KOoMMepdeckoM omumoHe IIpomasna ¢
NOCTaBKOM Ha TeppUTOpHIO cTpaH bantuu u mpodux crpaH EC;

O6bem noctaBku ToBapa MOXET OBITH YMEHBIIEH CBEPX OMIHNOHA B
TIEpHOS, TPOBENSHUSA PEMOHTHBHIX pabor u (WIM) 3ampeToB Ha
o1rpy3Ky ToBapa.

Ha paty saxmodeHms Hacrosmero KoHTpakTa OpHEHTHPOBOYHBIH
00beM MECAUHOM NapTUH  COCTABIACT:

- 20000 TouH -/+10% B xomMepueckoM omuuoHe IlpomaBua c
MOCTABKOI Ha TeppUTOPHIO cTpaH banTum u npounx crpaH EC;

1.2. Konngecteo ToBapa B KOHKPETHOH MNapTHH, OMIMOH, CPOK
MOCTAaBKH, LICHA H CTOMMOCTh Ka)KIOHM COIIaCOBAHHON K IMOCTaBKE
HapTHH Tosapa OTpENEIIOTCA COOTBETCTBYIOIUMHU
JOIOJTHUTENILHBIMA COFMTAIICHUAMH, ABJLTIONIMMUCA HEOThEMIIEMOM
gacTeio KoHTpakTa (ganee — JlononHUTENbHOE COINAIIECHHE).

B cnydae cHwxeHusa BRIPaboTKH, JIHGO BPEeMEHHOTO IIPEKpAIICHHS
npoussoacTea Toeapa OAO «Hadran», [lTokynmaresns npuHUMAaeT
(haKTHIECKH TOCTABIEHHOE KOMMIeCTBO TOBapa, He MpeXbsBILAsA pH
stoM IIpomaBmy TpeGoBaHMA O TMOCTaBKe IONHOTO OObeMa
corjacoBanHoi maptun ToBapa.

B ciaydae HEBO3MOXHOCTH HOCTaBKM ToBapa IO HE3aBHCALIMM OT
Ilponasua npuymnaM, a Takke HapymeHud [IoxymareneM yCIOBHA
OIUIAThl, CPOKOB MOAINHCAHU [OTIONHUTENBHBIX COTNAmeHnid (K
KOHTPAaKTy NOCTaBKH) o (popmupoBaHuM neHsl Tomapa, [Ipomaren
BIpAaBe YMEHLIIUTL KOJNMYECTBO ToBRapa, COIJIACOBAaHHOE K
nocTaeke. Ilpu stom Ilpomasen 6ynmeT npuiaraTs BCe BOIMOXHBIE
ycunus i o0ecnedeHHs IIOCTABKA B IOJHOM  0Gbeme
corjlacoBadHbIx mapTrit Toapa. Cpok noctaeku ToBapa U AeHCTBUA
Kontpakta mocraBku mo coracoBanmio [Ipoaasua u IMokymarens
MOXeT ObITh TPOUICH [0 NOJHON BBIIPY3KH KOHTPAKTHOro of6bheMa
Topapa.

1.3. B uensax TONKOBaHMA TNOJOXKEHMH HacToswero KoHTpakra
MpUMEHAEMBIE TEPMUHBI UMEIOT CIICAYIONIEe 3HAUCHHE:

«OPHEHTHPOBOYHBIH 00beM MecsyHOH mapTuu Topapa» -
cornacoBaHHEI  cTopoHamMH  KonTpakta  o6bem  Tomapa,
TIPENONaracMEli K MOCTAaBKE B T€UEHHE OHPEAEICHHOTO TepHoja B
TedeHHe ODILETo NepHOa ITOCTABKY;

«MecsgHas maprtus Toapa» — ompeneneHHbllf o6beM ToBapa, B
OTHOINEHHMH TIOpAAKa (OPMHPOBAHUA IIEHBI KOTOPOTO YCIOBHAMH
Kourpakra mpemycMOTpeH M NPUMEHAETCS OUPENENeHHBIN Iepruox
BPEMEHH;

«mpeqraraeMeiii kK moctaBke oobeM ToBapa» — IpeanaraeMbiii B
COOTBETCTBMU ¢ TOpsAAxoM K ycnoBuaMi Konrpakta IlpomaBroM

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to transfer into the Buyer’s
ownership, and the Buyer undertakes to pay the Seller and
assume the ownership of Diesel Fuel DT-L-KS5 grade C / DT-
Z-KS5, grade F produced by OJSC Naftan hereinafter referred
to as the «Goods» during the period from April 2017 till March
2018, on the terms DAP border of the Republic of Belarus
(without the right of transshipment in ports, to be delivered to an
internal railway station), in the amount up to:

240 000 tons -/+10% in the Seller’s commercial option to be
delivered to the territory of Baltic countries and other EU
countries;

The Goods volume to be delivered may be decreased above the
option amount during the period of repairs and (or) bans for
Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes

- 20 000 tons -/+10% in the Seller’s commercial option to be
delivered to the territory of Baltic countries and other EU
countries;

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

Should the capacity of OJSC Naftan be decreased or temporary
discontinued the Buyer accepts the factually delivered volume
of the Goods without demanding from the Seller the delivery of
the full volume of the agreed Goods lot.

Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons
beyond the Seller’s control or if the Buyer breaches the terms of
payment, date of signing of additional agreements (to the
Supply Contract) on Goods price calculation, the Seller has the
right to reduce the volume of the agreed Goods lot to be
delivered. The Seller is to undertake all reasonable efforts to
perform the agreed monthly deliveries in full. The term of
delivery and the validity period of the Supply Contract are
subject to prolongation till the full unloading of the contractual
volume of the Goods upon the Seller’s and the Buyer’s
agreement.

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
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Mecaunoi napTuu Tosapa,

«corjacoBaHHas mapTusa ToBapa» — onpenelieHHEIH 06beM ToBapa,
cornacoBaHHelii CTOpoHaMH K TOCTaBke HAa OCHOBAaHMH OJ[HOTO
JOTIOJTHUTEIILHOTO COTJIAIICHHUA;

«maptus Tosapa» — ompepeinenHslit 06beM Tosapa, OTIpYXEHHBIH
WWIA TIONy4YCHHBI OJHOBPEMEHHO MO0 IIOCTABJCHHBIM Ha
OCHOBaHHH OJIHOTO TOBAPOCOIPOBOIUTENHHOTO JOKYMEHTA;

1.4. HomurupoBanre o6beMa MecsyHOW nmapthu ToBapa MOXeT
TIPOBOIUTRLCSH B HECKOJIBKO 3TAaIlOB, B TIEpHOA ¢ 18-ro 4mcia Mecsana,
TPEAMECTBYIONEro MecAy (opMHPOBaHHA OKOHYATEILHOM IIEHEL,
OPUHATOTO JUIl KOHKPETHOM MECAYHOHM MapTHH, 0 5-0€ YHCIIO
(BKIIOYMTEIFHO) MecAna (OPMHPOBAHHS OKOHYATENBHOM IEHbI,
IPUHATOIO Il KOHKPETHOHW MecsuyHOM maptud. IIpm 3TOM
Tlokynmatens He HMMeeT mHpaBa OTKa3aTECS OT KOHEYHOro oObeMa
ToBapa, B ciyuae NONYYeHHS YBEZOMIIEHHA IO 5-0€ 9HCIO
(BKITFOUMTENTBHO) MeCSIa POPMHUPOBAHHISA OKOHYATETBHOM IIEHEL.

B cmygae manpaenenns TlpomasiomM uH(opManumu 06 oObEMe
npeJUlaraeMol K mocraBke NapTuy ToBapa MOCNe 5 4MCIa Mecsna
(opMHpPOBaHKA OKOHYATENbHOM LIEHBI, IPUHATOTO 1 KOHKPETHOM
MecaqyHOHW mapTuH, Ilokymatens BmpaBé  OTKa3aThCa  OT
TPE/UIOKEHHOTO  00beMa, ITMCHMEHHO yBedoMHB Ilpomasna B
Teyenne 1 (ogHoro) paGodero [HS OT JaThl  HOMYYCHHS
vHpopMauu. B ciydae 0TCYTCTBHs IMCEMEHHOTO YBEIOMIECHHA 06
oTkase 10 15:00 gaco o MHHCKOMY BpeMEHH IHS CIeXyIOHIETo 3a
AHEM  TIONTBEPKIEHHA  JONONHHTEABHOTO  pecypca, TapTHs
CUMTAEeTCs COITIACOBAHHOM.

1.5. He mosanee 1 (omHoro) paGodyero mus OT AaThl GPHKCHPOBAHHMS
TPEABAPUTENBHOTO Kypca €Bpo k aosutapy CIIIA EURQ/ US dollars
Ilponaseny u Ilokynatenb NOANMCHIBAIOT — COOTBETCTBYIOIIEE
JononHuTenbHOe cornamenue. He mosanee 1 (ommoro) paGouero
AHA OT JaThl (UKCHPOBAHWS INPEeNBApHTEIBHOTO Kypca €BpO K
mosurapy CIIA EURO/ US dollars Tpogasen BLICTaBIAET CYET Ha
oruiaty IIpeABapUTENBEHO N CTOHMMOCTH ToBapa 1o
COOTBETCTBYIOLIEMY JONOJHHTEILHOMY COrTIANICHHIO.

1.6. Tlpomasenn HanpaBnser IlokymaTemo JOMOJHHTETBHOE
CorIalieHUe W CYeT Ha OIUIaTy NpelBapHTENLHOM CTOMMOCTH Ha
CIeAYIOWU aIpec IMEKTPOHHOM ITOYTHI:

1.7.Ctoponsl cormamaioorcs, 4ro ot IIpomaBua He TpebyeTcs
TIOATBEPKACHHA OTOPABKM AOKYMEHTOB, MPETYCMOTPEHHBIX I.1.6
Kontpakra. Ilpu stoM IloKynarens CuUMTAeTcs MONYYMBLIHM
NOKYMEHTBI, ykazaHHbIe B I1L.1.6 KoHTpaxTa, B CpOK, yKa3aHHEIH B
n.1.5 KoHTpakra.

-according to the procedures stipulated by the present Contract as

full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the 5th day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time the Buyer is not entitled
to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the Sth day (inclusive) of the month of the
final price formation.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation
the lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement
and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the
following e-mail address:

1.7 The Parties agree that the Seller is not required to
acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of
the Contract. At the same time the Buyer is deemed to receive
the documents specified in cl.1.6 in time specified in cl.1.5.
hereof.

2. YCJIOBHSA MOCTABKU, MOPAIOK OTTPY3KHU

2.1. Venopua moctaBkd ToBapa ONpEENAIOTCS B COOTBETCTBHE C
nocnenHed pegakimeidi MekotepMc 2010. Tosap BHIBO3MTCA 3a
npenensi Pecrry6imky Benapycs.

2.2. Tlocrapka ToBapa OCYIECTBIAETCA HAa YCIHOBHAX IOCTABKH
DAP rpanmma Pecny6nuxu Benapych (6es mpasa NEPEBAIKM B
nopTax, € MOCTABKOW Ha BHYTPEHHHE CTAaHIMH) (B COOTBETCTBHH C
penakuueit Muxorepme 2010). Crpana HasHadeHus: ctpansl EC.

2.3.TloctaBka ToBapa OCYINECTBISETCH KEJIE3HOAOPOXKHBIM
TPAHCIIOPTOM B BaroHax-LICTEPHaX OOILEro Napka sKene3HsX Jopor
10  OTTPY30YHBIM  PEKBU3MTAM, KOTODBIE  IIPEACTABIAIOTCA
Hokynatenem TIIponaBiy B opme OTrpy30uHOM pa3HapsIKu.
Ilponasen npesoctasmser ITokynmaTemo NpaBO HEOILIAYHBAEMOTO
NOJIB30BaHUA ~ BarOHAMH-LMCTEPHAMM  HHBCHTAPHOTO  MapKa
Benopycckoit xele3sHOH NOpOrM B TepHOAB C AAThl MOCTABKH
Tosapa Ha cpoku, COOTBETCTBYIOIME CpOKaM IOCTABKH TPy30B,
KOTOPBIE OmpezeneHbl MOoNoKeHmAMH cTath 14 Cornmamenust o
MEXIYHAPOJHOM  XKENe3HOMOPOXKHOM  TIPY30BOM  COOGIIEHHH
(CMI'C), Bcrymuemero B cmry 01.11.1951, a Takke Ha CpOK
HPOAOIDKUTENBHOCTEIO 48 4acoB s BEIrpy3ku ToBapa W3 BaroHOB-
OUCTEPH HAa CTAaHIMM KOHEYHOIO CIICAOBAHMA, YKA3aHHOTO

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms DAP border of
the Republic of Belarus (without the right of transshipment in
ports, to be delivered to an internal railway station) (according
to the edition of the Incoterms 2010). Country of destination:
EU countries.

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
tank cars of the general fleet of the railways according to the
shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller
in the form of a shipping order. The Seller shall empower the
Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian
railway fleet for the periods from the date of delivery of the
Goods during the terms corresponding to the delivery periods
which are defined in the Clause 14 of the Agreement on
International Cargo Transportations (SMGS) that came into
effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the
discharge of the Goods from the rail tank cars at the end station
indicated by the Buyer when providing the shipping orders.

TloKymarenem Npy IpeAOCTABIECHAN pa3HapsAIoK.
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2.7. Hauano otrpy3ku ToBapa OCYIIECTBIISETCS NPH HATMYHMH Ha
CTaHIMA OTIIPABJICHUA OTIPY30YHOH pasHapsAnKH, obecrieyHBacMoi
Iloxynatenem, NOATBepXKACHHUS O TOTOBHOCTH NpHEMa TIpysa
KEeJE3HOW NOPOroM, CTaHMel HasHAYeHWsd, Ipy30NoydarelieM M
TPaH3UTHBIMM XKeJIe3HBIMU oporaMy B cucteme « MECILJIAH».
2.8.B cnydae BBEICHHA 3allpeTa KEJE3HOW JOPOroil CTaHuuu
Ha3HAuYeHMs WM rpy3ononydareneM, [Tokynarens 06g3aH B TeueHHe
2 (mByx) paboumx HHe#l OT JaTkl BBeleHus 3ampera Au6O HATH
yBemOMIIeHHs 06 OTKa3e Ipy30IOydYaTels B ApHEMKE IPy3a, €CIH
HWHOE HE OroBOPEHO B JIONMONHHUTENBHOM COINIANICHHW, 3aMEHHTh
OTIPY304YHYIO pasHapAAKy (IOX AATOM 3anmpeTa MOHUMAETCA IaTa, C
KOTOPO¥ HEBO3MOXKHA OTIpy3Ka 10 IpeAocTaBiieHHOM [TokymaTenem
OTIPY30YHOW  pasHapsAfKe,  IIONTBEPXKACHHAS  TeIErpaMMOi
HKENe3HOW JoporH JHMGO MHCBMOM Ipy3omoxydarens, Ji6o
OTCYTCTBHEM  TOATBEPXKAEHHA O TpHEMe Tpy3a B CHCTEME
«MECIUTAH»).

2.9. B cimydyae HEBO3MOXHOCTH MOCTaBKH TOBapa 110 HE3ABHCAIIMM
or Ilpomasua mnpuumHaM, a TaKke B ClIyyae HapyINEHHS
IlokynateneM ycioBWH OMIATEI WIM CPOKOB  HOJIMCAHHS
JAONOJNHUTENIbHBIX coINamenuii, [IpomaBenr BmpaBe YMEHBINHTH
KOJIMYECTBO COINacoBaHHoi naptum Toapa.

2.10.B ToM cnydae, ecnd [O He 3aBHCAIEM OT IlponaBma
TIPHYMHAM TOCTABJICHHOE B ONpPEJCNCHHbIN MEePHON KOIM4ECTBO
ToBapa omHON MIIM HECKONBKHX COTVIACOBAHHBIX NapTHA GyneT
MeHbIIe 00BEMOB, YKa3aHHBIX B 11.1.1., o6mmuii 06beM moIeKamero
nocraekd Topapa mno cormacosanmo CTOpPOH MOXKeT OBITh
BOCTIONIHEH 33 CYET YBEIMYCHWA 00beMa MOCIeAyIOUIMX MECTYHBIX
napTuil (py Hamuuany ToBapa) B mpefenax CpoKa IOCTABKH W/ IIH
TIPOJUICHHUSA CPOKA IIOCTAaBKM HA TIepHOA HEOOXOAMMBIA M
JIOCTaTOYHBIA WIS IOCTABKH NOJIHOro oOseMa ToBapa, yKasaHHOTO B
1.1 Hacrosmero KoHTpakTa ¢ COOTBETCTBYIONEM H3MEHEHHEM
KOTHPOBOYHBIX NTEPHUOAOB.

B cnyyae He nmocTmXeHHS CTODOHAMHM COIVIACHMA MO MPOIICHHIO
cpoka  mocrask, [lokymatenb  mpHHHMaeT  (haKTHYECKH
OTIpyX€HHO€ M0 HacroAmeMy Konrpakty konwdectBo Tosapa Ge3
npeabseienns IIpogapiy npeTeH3uit o NOCTaBKe MOIHOrO 06hema
ToBapa, ykasannoro B 1.i. 1.1 Hactosmero KonTpakra..

2.11. latoii  moctaBku maprum Tosapa CTOpOHBI IIPH3HAIOT
MPOCTABJICHHYI0 B JKEJIE3HOAOPOKHOM  HAaKJaAHOW  jaty
KaJIeHJIapHOTO mITeMrens 6emopycckoit TIOTPaHUYHOM
HENEIHONOPOKHON CTAaHIMHK, YKAa3aHHOW B COOTBETCTBYIOIIEM
JOMOIHUTETLHOM COTJIALIEHUH.

2.12.B caydae NOKYMEHTAILHO IOATBEPXKICHHOTO BPEMEHHOTO
CokpamieHuss nuGo mnpekpamieHHss npoussoxcTea Toeapa OAO
«Hadran» TIlokymaTenb mnpuHUMaeT (GaKTHYECKH OTIPYKEHHOE
komyectBo  ToBapa, He npempsBmAs mpu stom  IIpoaaBiy
TpeGOBaHUA O NMOCTaBKE NOJHOTO 0GBEMA COMNIACOBAHHON MapTHH
ToBapa, a Tarke TpeGOBaHMIi 0 BO3MEIEHWH CBS3aHHBIX C 3THM
yORITKOB U yIUlaTe ITpadHEIX CAHKIHIL.

2.13. I'pysoornpaBurenem Tosapa seiasercs OAO «Hadran», .
Hoerononornk, win  Hosomomouxuit wnex IocymapcTeHHOrO
npennpuATHA «benopycHedTs-TpaHcy, r. Hopomonomk.

2.14. Tlponasen odopmirsier CepTUHUKAT NPOUCKOKCHHUA Toapa
10 MUCbMEHHOMY 3anpocy Iokynarens.

2.7. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.8. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
{two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the
shipping order (ban date is understood as the date from which
shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or
the letter by the Consignee or by non-availability of the
confirmation on Goods acceptance in the automated system
MESPLAN).

2.9. Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons
beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate the
terms of payment or additional agreement signing, the Seller
shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed for
delivery.

2.10. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.11 The Parties admit the date of the Goods delivery the date of
the calendar stamp marked in the railway bill at the Belarusian
border railway station stipulated in a respective additional
agreement.

2.12. Should it be documented that OJSC Naftan temporarily
decreases the volumes of the Goods production or ceases to
produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept the
actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof.

2.13. The consignor of the Goods is OJSC Naftan,
Novopolotsk, or or Novopolotsk division of State Enterprise
“Belorusneft-Trans”, Novopolotsk .

2.14. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer,

3. COAYA-TIPMEMKA, KAYECTBO M KOJWYECTBO
TOBAPA

3.1. KagectBo ToBapa, NOCTABIAEMOTO MO HacTosmeMy KoHtpakry,
AomkHo coorsercTBoBath CTE 1658-2015. Kaxnas maptus Toeapa
AOCIDKHA COMPOBOX/ATHCA IACTIOPTOM KaueCTBa.

3.2. ToBap cuWTaeTCA NOCTABIEHHHIM [IPONABLIOM M HPHHATHIM
IMoxynatenem (ecnu HHOe He OroBOpeHO B J[OTOJHMTENLHOM
COTNaIIeHHN):

a) MO KONMMYECTBY — B COOTBETCTBHM C BECOM, YKA3aHHBIM B
TOBapOCONPOBOAUTENBHOM JOKyMeHTe. OnpefesicHie KOJIMYecTBa
orrpyxeHHoro ToBapa npousBoauTcs Ha BaroHHBIX 200-TOHHBIX
SNIEKTPOHHBIX BECAX M YCTAHOBICHHas TakuM 0OpasoM Macca

)
yKa3biBacTCA B TPAHCIIOPTHOM JAOKYMEHTE. OZ[HOBpeMeHHO

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with STB 1658-2015. Each
lot of the Goods shall be provided with the Quality Certificate.
3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of quantity — as per quantity of the weight indicated
shipping doc. The quantity of the shipped Goods shall be
determined with the 200-tons electronic weightbridge and stated
in the transport document. Simultaneously the results of
weighing shall be fixed in the weighing certificate print-outs

A
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Ppe3yNbTaTEl B3BEIIMBAHNSA GUKCUPYIOTCA B BECOBBIX CepTU(UKaTax-
pacneyaTkax, KOTOpbIE ABIAIOTCA OECCIOPHBIM JOKa3aTeIbCTBOM
(haKkTHYEeCKH OTIpyXeHHOTO Konudecrsa ToBapa 1o HaKIayHON
ITponasna.

6) mo KadecTBy - B COOTBETCTBMM C Ka4eCTBOM, YKa3aHHBIM B
nacmopre KaiecTBa.

3.3. [lynxToM cnauu-mpueMky ToBapa cyuTaeTcs:

- DAP — ene3HOJOpOXKHAs CTAHIMA MOrPaHUYHOTO TNEPEXOJa,
ompezeacHHoro CTopoHaMu B J{ONONHUTENEHOM COTJIAICHHM,
3.4.B cayyae Hanmuua y Ilokymatensd Kakux-THOO COMHEHHI B
OTHOLICHWH KaueCTBa WMIIH KOJIMYECTBA NOCTaBlieHHOro ToBapa
npreM ToBapa mo KadecTBY W/HIIH KOJIMYECTBY OCYIIECTBIAETCA
TlokynaTeneM ¢ NpHBICYeHHEM  He3aBHCHMOM  3KCHepTHOIM
OpraHU3allMH, Ha3HaYaeMoi 1o cornacoBanmo ¢ [Ipomasmom.

Bce pacxoipl mo IpOBEJEHHIO 9SKCIEPTU3B KayecTBa W/WIH
KOIMYeCTBA B TakoM ciaydae Hecer I[lokymarems. B cimydae
TIOATBEPIKICHM HE3aBHCHMOIl 3KCIIepTHON opraHusanueil ¢akra
HECOOTBETCTBHMA KOJIMMECTBA W/WIM KayecTBa MOCTaBJIEHHOTO
Tosapa ycnosuwam Kontpakra, [Ipoaasen posmemaer I[lokynaremo
BCE PacXOo/Ib! 10 NPOBEAESHHIO IKCIIEPTH3EL.

3.5. OnpenencHue KONHYECTBA M KadecTBa mocrtasieHHoro Tosapa
OCYINECTBIAETCA B COOTBETCTBHM C METOAMKOM HM3MepeHHH H ¢
YYETOM  HOPM  €CTECTBEHHOH  yOBUIM, TIPEeIyCMOTPEHHBIM
OEACTBYIOIIAM IOAIEXAI[UM IPUMEHEHHIO 3aKOHOAATEAbCTBOM
Pecnybumku Benapycs.

which are an indisputable evidence of the actually shipped
quantities under the Seller’s railway bill.

b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality
Certificate.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be
considered:

- DAP basis the railway border station of transition stipulated by
the Parties in Additional agreement;

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller.

Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantity testing. In case the factual quality and/or
quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing.

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.

4. IIEHA
4.1. Hena Torapa oroBapuBaetcs JIONOJNHATENLHEIM COTTIAIICHHAEM.

4.2.Hlena Tosapa ¢opmupyercs na ycnoBusix DAP rpaHuna

Pecry6nuku Benapyce.

4.3. PacueT OKOHYATENbHOM LEHHl 32 MOCTaBJicHHBIH ToBap
MPOU3BOAMTCA  MOCIEe  MOCTaBKM ToBapa ¥ OKOHYaHMA
KOTUPOBOYHOIr0 IEpHOJA, OmpenessieMoro J[OTONHUTENEHBIM
COTJIalIEHNEM, " otopmieTcs HJononHeHneM K
COOTBETCTBYIOLIEMY JononauTtesHOMY COMIAICHHAIO,

MOAMHCEIBaeMbIM 06euMH CTopoHamu HacTosmero Konrpakra.

4.4. llena Topapa, mocraiasemMoro mo Hacrtoswemy KOHTpakTy
ycraHaBinBaercsa B €Bpo. IleHa ToBapa onpexensercs mo hopMyie.
Llena Tosapa paccHHTHIBaeTCA Ha OCHOBAaHMH 0a3MCHBIX KOTHPOBOK
mybnukyeMbix  areHrctBoM «Platt’s» B myGnmkamum  «Platt’s
European Marketscan» no nosuumm «Diesel 10 ppm»  1ox
3aroyioBKoM «Barges FOB Rotterdam» u mo mosumun «ULSD 10
ppm» mof 3aroaoBkoM «Cargoes CIF NWE / Basis ARA».

®opmyJia onpeaeeHns MpeaBapuTeabHoii uens (IIn) Topapa:
Ouo=Pn+IIn) * 1,1 + Kn) / Kn_eur/usd ,
Pn - cpennee 3HaueHMe GasHCHEIX KOTHPOBOK 10 KOTHPOBOWHBIM
ousm ¢ I no 18 (ekmouumenwvho) mecaya, IpeIeCTBYIOMIETO
Mecsily (OPMHPOBAHMA OKOHYATENLHOW LIEHE! COTJIACOBAHHOM
naptiu Toeapa, B monmnapax CIIIA 3a MeTpiaecKyiO TOHHY;
Iln — nomnpaska Ha ycnoBuax FCA cr. Hopomonolk, npe/jioKeHHas
IlokynareneM B KOHKYPCHOM IIp€UIOXKEHHH, H  COCTaBIAET
nomnapor CHIA 3a METpHYeCKyIO TOHHY;
Kn - crapka xene3sHOAOpOXHOro Tapua Ha NEPEBO3KY OMHOM
MeTpu4eckod ToHHel ToBapa or cT. HoBomonomk, [ BaroHoB
ofwero mnapka, NelCTBYIOIas Ha MaTy peammsanud Topapa,
paccunTaHHas ¢ MPHMEHEHHMEM cpelHero xypca mosuiapa CIHA x
GenopycckoMy pyOmo 3a Mecsl MpEeNIECTBYIONIHM MecAIy
TIOATBEPXKICHUA PECypca K pealn3allid, MyOIMKyeMOro Ha caiite
HamoransHoro banka Pecy6mmkn Benapycs
(http://www.nbrb.by/statistics/ Rates/AvgRate/);
Kn_eur/usd Kypc eBpo k gomrapy CIIA BFIX
uH(pOpMALMOHHOTO areHTcTBa Bloomberg (14:00  Frankfurt),
OnyGIMKOBaHHHI Ha calfTe areHTCTBA, AOCTYNHBIA IO CCHUIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:
- s o6beMa (MapTHH) MOATBEPXKACHHOrO K moctaBke Topapa B

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the Goods delivery and ending of the quotation
period as stipulated in the Additional agreement and is drawn up
as an addendum to a respective additional agreement signed by
both Parties of the present Contract.

4.4. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.

The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by Platts agency in its publication
«Platts European Marketscan» for the position “Diesel 10 ppm”
under “ Barges FOB Rotterdam ” and “ ULSD 10 ppm” under
“Cargoes CIF NWE / Basis ARA” .

The provisional price ( Il ) is calculated as follows:
Hn=(Pn+IIn) * 1,1 + Kn) / Kn_eur/usd ,

Pn — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

IIn — the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid which makes US dollars
per metric ton;

Kn - the railway rate for transportation of one metric ton of the
Goods from st. Novopolotsk for RTCs of the general fleet for
the date of the sale of Goods and calculated on the basis of
USD \ BYR average currency exchange rate for the month
preceding the month of sale confirmation and published on the
site of the National Bank of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

Kn_eur/usd — Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt) quoted

on http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery

I
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mepuog mo 18 wducmo Mecsna,
(hopMHpOBaHMs OKOHYATEIbHOM IIEHEI — Ha 19 4mciIo Mecsma,
TIPeMIIECTBYIOMETO Mecsly (GOpMHPOBaHHS OKOHYATENBHOM LIEHBI
cornacoBaHHoM mapTuu Torapa,

- 1na obbema (mapTuM) MOATBEPKAEHHOrO K mocTtaBke ToBapa B
mepuoa mocne 18 uypchaa MecsAla, NPeNUICCTBYIOMIETO MeECAIY
($OpMHpOBAaHH OKOHYATENBHOM IIEHB — Ha JAary, CICAYIOIYIO 33
Jatoi MOATBEP)KACHHA pecypca K peaTu3alii.

B cmydae ecnu Ha ykasaHHBIA NeHb He GymeT myOiamkauuil Kypcos
EIIB, vicronb3yeTcs niepBast MOCHEAYIOMAs Ty OaMKalys.

®opmyna onpeneneHnsi oxondatenasnoii uens! ( Lo ) Tosapa
(Bapuaur I):
Ho = (Pn + ITe + Ko) / Kn_eur/usd + (Po — Pn) / Ko_eur/usd ,
Pn —cpennee 3HaueHMe Ga3HCHBIX KOTHPOBOK IO KOTHPOBOYHBIM
oHaM ¢ I no 18 (sxmwouumensno) mecaya, TpeamIeCTBYIOIIETO
Mecaly (GOpMHPOBAaHHMA OKOHYATENBHOM LIEHBI COrNacoBaHHOM
naptuu Togapa, B omnapax CILIA 3a MeTpHYECKYIO TOHHY;
ITo — nompaska Ha ycnoBusax FCA cr. HoBomonoUK, mpeaioxeHHas
INokynateneM B KOHKYPCHOM IIPELIOKECHHH, U  COCTaBNAET
nomnapos CIHA 3a MeTpU4eckyro TOHHY;
Ko - craBka xene3sHOMOPOXHOTO Tapua Ha MEPEBO3KY ONHOM
MeTpHYeCKOH TOHHBI Toapa oT cT. HoBOMOJMOUK [UId BaroHOB
ofmero napka mpu 3arpyske 50 TOHH, HEHCTBYIOIIas Ha IaTy
orrpysku Tosapa, pacciMTaHHas ¢ NMPHUMEHEHHEM CPEOHEro Kypca
monmapa CIDA  k  Gemopycckomy py6mo, 3a  Mecdl,
NpeAIIeCTBYIOMMIA MECALYy NIOATBEPKICHHA pecypca K pealH3aliuy,
nyGnukyemoro Ha caiite Hammonamshoro Banka Pecry6nuku
Benapyce (hitp://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRale/);
Po —cpennee 3HaueHne GasMCHBIX KOTHPOBOK RO  6cem
KOmupoeounsim OHAM mecaya (HOPMUPOBAHMS OKOHYATEILHOM
LEHbI, YKA3aHHOTO MY COINIacOBaHMM IapTHU ToBapa, B Jomnapax
CIIIA 3a METPHYECKYIO TOHHY;
Kn_eur/usd Kypc eBpo k gomnapy CIIA BFIX
uH(opManmoRHOTro arentcTBa Bloomberg (14:00  Frankfurt),
ONMyGIMKOBAHHBIHA Ha caliTe areHTCTBA, AOCTYNHBIA IO CCBUIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:
- Ans o6kema (mapTHH) HOATBEP)KAEHHOTO K mMocTaBke ToBapa B
nepuox mno 18 Wmcno MecsAma, HPeQIIECTBYIOIIETO MECALY
($OpMHpOBaHUS OKOHYATENBHOH HEHBI — Ha 19 4UHCIO Mecsna,
NPeIIIeCTBYIOMEr0 Mecsaly (OpMUPOBaHHS OKOHUATENBHOM LIEHBI
coriacoBaHHo# naptun Tosapa,
- i obbema (MapTHH) MOATBEPXKAEHHOro Kk mnoctaske Tosapa B
nepuox mocne 18 umcma MecsAla, HPeLIECTBYIOIIETO MECAIy
(opMHpOBaHN OKOHYATENHLHOM LEHBI — Ha ATy, CIEAYIONYIO 3a
JaTol NOATBEPKACHHS pecypca K pealu3aluH.
B ciydae ecny Ha ykasaHHbIA fieHs He GyaeT my6iMkanuii KypcoB
ELIB, ucnoms3yercs nepBast mociexyromas my6IIHKalis;
Ko_eur/usd Kypc eBpo k Jommapy CIIA BFIX
HHpOpMAUMOHHOTO arentcTBa Bloomberg (14:00 Frankfurt),
OIyONHKOBaHHBIM Ha CaliTe areHTCTBA, AOCTYNHBIH IO CCBUIKE:
hitp://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings ma 2-#
GaHKOBCKHMH N€Hb, CIIEAYIOLIMIA 33 MOCIEIHAM KOTHPOBOYHBIM THEM
Mecsna GopMHUPOBaHUST OKOHYATETLHOM HEHBL.
Ilpu pacuere mneHs: ToBapa cpedHee 3HAYEHHE KAKIOTO
KOTHPOBOYHOTO OHA M CpelHee W3 CpPEeJHHMX 3HAYEHHH Bcex
KOTHPOBOYHEIX JiHe# okpyrnsertcs a0 1/100 momtapa CIIIA.

Dopmynia onpeneneHus OKoH4YaTeJbHoll menbi ( 1o ) ToBapa
(Bapuanr II):
Lo = (Po + Ilo + Ko) / Ko_eur/usd ,

Po-cpennee 3Hauenme GasMCHEIX KOTHPOBOK RO  6cem
KOMupoeounsim Onam mecaya GOpMHpOBAHMSI OKOHYATENbHOM
LICHBbI, YKA3aHHOIO MPHU COTIAcOBAaHMM maptuu Topapa, B Jonnapax
CIIIA 3a METpHYECKYIO TOHHY;

ITo ~ nonpaeka Ha ycnousax FCA ct. Hosomonolik, npeajioxeHHas
TlorynareseM B KOHKYPCHOM IIpeJJIOMEHHH, M COCTaBIseT

TpeIIECTBYIOMIETO.. . MECHILY -

“withifi the period up 0 the 18th day of the month preceding the

month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

The final price ( Ilo ) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):

Ho = (Pn + IIo + Ko) / Kn_eur/usd + (Po — Pn) / Ko_eur/usd ,
Pn — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

ITo - the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid which makes US dollars per
metric ton;

Ko - the railway rate for transportation of one metric ton of the
Goods from st. Novopolotsk for RTCs of the general fleet
with 50 tons valid for the date of Goods shipment and calculated
on the basis of USD \ BYR average currency exchange rate for
the month preceding the month preceding the month of sale
confirmation and published on the site of the National Bank of
the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

Po — the arithmetic average of basic quotations throughout all
quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

Kn_eur/usd — Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt) quoted
on http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

Ko_eur/usd — Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt) quoted
on http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings
on the second banking day following the final quotation day of
the month of final price formation.

When calculating the price of the Goods the average value of
each quotation day and the average of average values of all
quotation days shall be rounded to 1/100 of US dollar.

The final price ( Ilo ) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant II):

o = (Po + ITo + Ko) / Ko_eur/usd ,

Po — the arithmetic average of basic quotations throughout all
quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

ITo - the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid which makes US dollars

&
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noinapoB CLLA 3a METpUYECKYIO TOHHY; -~~~

Ko — craBka xenesHomopokHOro Ttapuda Ha MEPEeBO3KY OXHOM
MeTpH4ecKoi ToHHEI Toapa ot c¢T. HoBomomoux pans BaroHOB
obmero mapka mpH 3arpyske 50 TOHH, AEHCTBYIONIas Ha OaTy
otrpy3ku ToBapa, paccuMTaHHas ¢ MPUMCHEHHEM CPeIHETO Kypca
nowrapa CIHA x  Genmopycckomy pyGmo, 3a  mMecdl,
Npe IIIECTBYIOIHIE MECALly TIOATBEPKACHHUS pecypca K peann3aliuH,
myGnukyemoro Ha caiite Hanmonamshoro Banka Pecry6muxu
Benapycs (htip:/www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);
Ko_eur/usd — cpennee 3HaueHue KypcoB eBpo K jgommapy CIIA
EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE REFERENCE
RATE, sapmkcupoBanusix ELIB mo pegepencHoMy Kypcy oGMena
HHOCTPaHHBIX Ba/OT Ha 14:15 HEHTpaNbHO-eBPOIEHCKOr0 BpeEMeHH,
my6aEKyeMBIX Ha caiite www.ech.int, 0 BceM gHAM myO6amKarmii
Kypcos ELIB Mecsinia hopMHpOBaHms OKOHYATEIBHOM LEHbL.

Ipu pacuere wneHer Tomapa cpeaHee 3HAYEHHE KAXIOro
KOTHPOBOYHOIO [JHA M CpelJHee W3 CpPEeOHHX S3HAYSHHH BCEX
KOTUPOBOYHBIX AHEM oKpymseTca fo 1/100 momnapa CHIA.

TlokynaTtens B cpok 30 1-ro umciaa mecsua ¢GopmupoBaHns
OKOHYATENBLHOH  [eHbl, MPHHATOrO [MJIA  KOHKPETHO#
COFJIaCOBAHHO/ MapTHH, BIOpaBe BbIOpATL BapHaHT (hOPMYJIbI
pacuera OKOHYATEeNbHOI LeHbl, HanpaBuB B agpec [Ipoaarua
COOTBETCTBYIINEE NMHCbMO. B ciay4yae He mpeaocTaBiIeHHs
Jannoii  undopmanuu IlpomaBen mnpuMeHsieT BapHaHT
(hbopmynbl, HCNMONIBL3yeMBblii B NpeaBIAYLIEM MecALe A PACIeTa
OKOHYATENbLHOA HEeHBI nepBoif MNOATBEPKAEHHON NAPTHH
Toeapa.

B ciyyae moateepxnaenus Ipoxasuom o6véMa (maptun) Tosapa B
nepuox nocie 18-ro uMcia Mecsia, NPEIUIECTBYIOIIETC MECHIY
(bopMHpOBaHIA OKOHYATENBHON LEHBI, MPHHATOMY IS KOHKPETHOR
COINAcOBaHHON MNApTHH, MO MNOCHeIHMI JeHb (BKIIOUHTEIHHO)
MecAna, NpeAEeCTBYIOMETO MecsIy dopMupoBaHus
OKOHYATE/IbHOW LIEHBI, IPUHATOMY Ul KOHKPETHOM COTIACOBAHHOM
napruy, Ilokynarens BnpaBe BbIOpaTh BapHAHT (OPMYJNBI pacdéTa
OKOHYATENILHO! LEHEI B CPOK RO 1-T0 9Hcna Mecsua GopMHUpOBaHKs
OKOHYATEeNIbHOW LEHBI, IIPUHATOrO IJi1 KOHKPETHOM COrIacOBAHHOMN
napTuy, Hanpasue B aapec Ilpomaeua cooTBeTcTBYONIEE MICEMO. B
Cmy4ae He DPEAOCTaBNeHHMs fAaHHOH wuHGopMaumu I[lpomasen
IpHMEHsieT BapuaHT (OPMyJBI, HCIONG3YeMOM B IPeABLXyIIeM
MecAlle i1 pacuéTa = OKOHYATENbHONH  LEHB  MEepBOi
NOATBep Xk AE€HHOM napTuu Toeapa.

B cmyyae nonreepxaerns IpoaasuoM k nocraBke 06b&Ma (apTum)
Tosapa B mepuox ¢ 1-ro umcna wmecsua (OPMHPOBAHHA
OKOHYATENIBHOM LIEHBI, IPUHATOFO IS KOHKPETHON COTNacOBaHHOM
naptay, llokynarenb BnpaBe BEHIOpaTh BapHaHT (JOPMYJEI pacuéra
OKOHYATeNIbHOW IEHBI JO MOMEHTa myOIMKauud  areHTCTBOM
Bloomberg (14:00 Frankfurt) kypca eepo k aomnapy CILIA BFIX Ha
caiite, hitp://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings Ha

-per metric ton;

Ko - the railway rate for transportation of one metric ton of the
Goods from st. Novopolotsk for RTCs of the general fleet
with 50 tons valid for the date of Goods shipment and calculated
on the basis of USD \ BYR average currency exchange rate for
the month preceding the month preceding the month of sale
confirmation and published on the site of the National Bank of
the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

Ko_eur/usd — the average value of EUR\USD exchange rates
EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE REFERENCE
RATE, as fixed by European Central Bank (ECB) under the
reference foreign currency exchange rates at 14.15 Central
European time (CET) published on the site www.ecb.int
throughout all days of the month of the final price formation
when ECB exchange rates are published.

When calculating the price of the Goods the average value of
each quotation day and the average of average values of all
quotation days shall be rounded to 1/100 of US dollar

The Buyer is entitled to choose the variant of final price
calculation until the 1st day of the month of the final price
formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this
information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation
of the first confirmed lot of the Goods in the previous
month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot up to the last day (inclusive) of the month, preceding
the month of the final price formation in respect of a definite
agreed Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of
final price calculation until the 1st day of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this information
is not submitted the Seller shall apply the formula variant that
was applied for final price calculation of the first confirmed lot
of the Goods in the previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of final
price calculation until the moment of Bloomberg’s quoting its
Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt) on the site
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings as of

naty, CHeIylomylo 3a [JaToM TNOATBEPKACHHsS pecypca K
peanusanny, HampaBuB B anapec [lpopmaBia cooTBeTCTBYyIOMIEE
mickMo. B cimydqae HempenmocraBiieHMs JaHHOM HMH(MOpPMaIHH
Ilponasen mpumendeT BapuanT QOPMYNEL, HCTIONB3YeMBIH B
NpE/BIAYINEM MECANEC I pacyéra OKOHYATENIbHOM IEHBI MepBOi
noarBepkAEHRON napTun ToBapa.

Jnis nepBoii mocTaBKM No KOHTpakTy TokynaTens BnpaBe BEIGpATh
BapHaHT (GOpMyNbI pacuéTa OKOHYATENLHON LIEHB B CPOK 10 1-ro
4HcIa Mecsina (GOpPMHpPOBAHMA OKOHYATENHHOW IIeHBI, HANPABHB B
ampec  Ilpomasua  cooTseTcTBylomee mmuchMo. B ciydae
noareepxaeHus [Iponasuom o6véMa (maptuu) Tosapa B mepron ¢
1-ro umcna Mecsua QGopMHMpOBaHHS OKOHYATENBHOM LIEHBI
Ilokynarens BrnpaBe BeIGpaTs BapuaHT (OPMYIsl  pacuéra
OKOHYATeNIbHOM LEHB [0 MOMEHTa MYONMKAldM  areHTCTBOM
Bloomberg (14:00 Frankfurt) kypca epo k aomtapy CIIA BFIX ua

caiite , http:[(www.bloomberg.com(markets/currencies(fxfixings Ha

the date following the date of confirmation of the Goods
readiness for realization, by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted the Seller shall
apply the formula variant that was applied for final price
calculation of the first confirmed lot of the Goods in the
previous month.

For the first delivery under the Contract the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day of
the month of the final price formation by sending to the Seller a
respective notice. In case of the Seller’s confirmation of the
volume (lot) of the Goods made within the period starting with
the 1st day of the month of the final price formation, the Buyer
is entitled to choose the variant of final price calculation until
the moment of Bloomberg’s quoting its Euro/US Dollar BFIX

(14:00 Frankfurt) on the site
http://www .bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings as of

the date following the date of confirmation of the Goods

Aary, » CHAeOYIOWyI0 3a JaTof TOATBEPIKICHWS pecypca K

7




3 K3

NQ(\Q GBI o v

=
-
M
V]

peanM3anMy, HampaBuB B aapec IIpomaBua COOTBETCTBYIOLIEE
muceMO. B cnydae He mpeaocraBieHus XaHHOM HH$popManuu B
OroBopeHHele Ccpokd IIpomaBen NpHMEHAET BTOPOIt BapHaHT
(hopMyIBI 715 pacdéra OKOHYATENbHOMN LIEHBL.

OxoHuaTenpHasd IieHa IIepBON MeCSYHON COINIACOBAaHHOM MapTHH
Tosapa paccuuThIBaeTCA MO BCEM KOTHPOBOUHBIM [HAM 3a anpeib
2017 r. (opreHTHPOBOYHBII mepuon oTrpy3ku ¢ HII3 armpens - Mait
2017 r.);

OxoHuaTebHaA I€Ha BTOPOM MECSYHOM COrJIACOBAHHOM MapTHH
ToBapa paccUHTRIBAETCA MO BCeM KOTHPOBOYHBIM JHsM 3a Maii 2017
I. (OpHeHTHPOBOUHBIH Mepron OTrpysku ¢ HII3 mait - moHs 2017
r.);

- | Jlaiee, 10 OITpy3kd o6beMa, ykasaHHoro B ILIL 1.1 KoHnrpakra ¢
yueroM -/+10% o BeGopy ITpogaBua npu goctwkeHun CTOpoHaMU
coriacks Ha IMPOJJICHHE CpOKa IocTaBku ToBapa.

readiness for realization, by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted within the
stipulated period the Seller shall apply the second formula
variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of April 2017 (estimated period of
shipment ex-refinery April -May 2017);

The final price of the 2nd monthly agreed Goods lot is
calculated throughout all quotation days of May 2017 (estimated
period of shipment ex-refinery May -June 2017);

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+10% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.

5. CTOUMOCThb TOBAPA, YCJIOBUA
HOPAJOK PACUETOB

5.1. OpueHTHpOBOYHAs CcTOMMOCTh ToOBapa, NOCTABISEMOro IO

HacroxAueMy KoHTpakTy, cocrarimset go 145 000 000,00 espo.

5.2. Omnnata ocymecTBiserca B ¢opMme 100% mpenBapHTeILHOK

OILUIaTHl COrNacoBaHHoH mapTuu Toeapa B TedeHHe 2 (JBYX)

6aHKOBCKHX  OHEH OT  gHarel  BHCTaBieHWs  IIpogaBiioM

COOTBETCTBYIOLICIO CYeTa

OILIATHI,

5.3. B cimyuae yBenmueHus CTOMMOCTH Ha NOCTaB/eMeiit ToBap mpH
pacuere OKOHYarcnbHOM weHsl, [IpogaBen, He mo3aHee 60
(wecTuaecaTn) KaneHIapHBIX AHEM OT marhl OTrpyskm ToBapa ¢
3aBOJA-TIPOM3BOJUTENSL, BBICTAaBIAET CYET HA JOWIary, a
INokynatens orutauMBaeT pasHULY JAaTOH BaIOTHPOBAHHA He
nosfnee 2 (IByx) 6aHKOBCKHX JHEH €O AHA BEICTABICHHA CYETa.
5.4.B ciyuae eciu OKOHYATENbHAA CTOMMOCTh IIOCTABICHHOTO
Torapa cocTaBHT CyMMy MeHee CyMMBI NPEIBAPUTENBHOM OIUIATEL,
Ilponasenr 00f3aH BepHYTh JEHEKHBIE CDEICTBA B pa3Mepe,
NMPEBRIMIAIONMEM MOMIEKAIIYO OIUlaTe CyMMy, B TedeHHe 15
(nsTHamuATH) GAHKOBCKUX AHEH OT NaThl NONYYEHHs THCHMEHHOTO
3asgBienus [lokymatens o BO3BpaTe TakoM CyMMBI NPH HAIMYHMH
noAnmucaHHoro CTOpoHaMH aKTa CBEPKH B3aUMODPAacYeToB.

5.5. B cpok, He mpepbiinatomuii 20 (ABaIUATH) KaleHAAPHEIX IHEH
OT HaCTyNVBIICH MO3NHEE AaThl MOCTABKH COIMIACOBAHHON HapTuM
ToBapa uiu naThl OKOHYaHHS KOTHPOBOYHOTO NepHoa, ITponasen
oopMIET, NOAMKICHIBAET M IpeACTaBseT [T0KynaTe o akT CBepKH
B3aMMOpacyeTOB MO COrnacoBaHHON maptum ToBapa B ABYX
sKk3eMuiipax. OGOpMIIEHHBIH aKT CBEPKH B3aMMOPACUETOB JOIDKEH
ObiTb  mpencrasneH IIpoaaBuoM B NOpAAKE M B CPOK,
o6ecnieqnBalOMuUM paccMOTpeHre ero ITokynaTeneM  MOANMMCAHHME
He nospuee 2 (mpa) paboanx JHeH OT NaThl €ro NpefoCTaBICHN.

B ciydac OTCYTCTBHS MOTHBHMPOBAaHHBIX H OGOCHOBAHHBIX
Bo3paxeHuit [lokymarens 0613aH He no3aHee 2 (1Ba) paboumx AHEH
OT JaTel TIOJy9eHHA aKTa CBEPKH B3aMMOPACUeTOB MOAMUCATh €ro U
06ecrednTh MpeIoCTaBIEHHE ONHOTO MOAMMCAHHOTO K3EMILIAPA B
agpec Ilponasra.

Hokynatesns BrpaBe B Te Xe CPOKH NPEACTABUTE CBOH BO3PAKCHHS B
OTHOIUEHMH  TpeAcTaBjeHHOro  IIpomaBLOM  akta  CBEPKH
B3auMOpacyeToB. Takume BO3paXK€HHA MOTYT OTHOCHUTBCH U OBITH
HpU3HaHbl 00OCHOBAHHBIMH TOJNBKO B OTHOIICHHH LEHBI H OGIEit
CTOMMOCTH IOCTaBIIEHHOM CoOTJIacOBaHHO# naptun Tosapa.

JlaToil moaNMCaHMA aKTa CBEPKH B3aMMOpAcUeTOB SBISETCH IaTa
noxnucanus ero Iokymarenem.

Ecin B Teuenme cpoka, ykasaHworo B aG3alle BTOPOM HACTOSIIErO
nyHkTa, Ilokynmatens He mpexcrasur Ilponapiy NOANMMCAHHBIN aKT
CBEPKH B3aHMMOPAcYeTOR JIMGO CBOM BO3PAXKEHHA IO HEMY HIIH
npencTaBneHHoMy IponmaBimoM OGOCHOBAHHIO, aKT IIPH3HAETCA
cornacopaHHeiM  CropoHamu. [laroi  moammcaHMA — aKTa
B3aUMOpAacYeTOB B TaKOM Cliyuyae sABJAETCA JaTa, HE IIO3/IHEe

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes

up to 145 000 000,00 Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the

agreed Goods lot within 2 (two) banking days from the date of

issuance of a respective invoice by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 20 (twenty) calendar days from date of delivery of
the agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report

=
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KOTOpO# OH MoUIekan paccMoTperuio ITokynareneM.

5.6. B kauecTBe BAIOTHI IUIaTeXka NPH pacdeTax MO HACTOAMEMY
Kontpaxkty CTOpOHBI HCTIONE3YIOT €BPO.

5.7. CtopoHBI 06513aHBI IPOU3BOAUTH BCE PACYETHI [0 HACTOAIIEMY
KonTpakTy d4epes cueta M KOPpeCTIOHAEHTCKME  CYETa
HCKIIOUUTENLHO B €BpOMEHCKHX 6aHKax.

5.8. OmnaTa MPOM3BOAMTCA TOJBKO Ha PACYETHBIN CUET, YKa3aHHBIH
IlponasuoM B MHBOMce Ha omiary. B ciyyae omaaThl 0 HHBEIM
PEeKBU3HMTaM, He YKa3aHHBIM B HHBolice, [lokymarems 006s3yercs
BO3MeCTHTD IIpoaaBily BCe MOHECEHHBIC HM B CBA3H C 3THM PACXOBI
(10KyMEHTATBHO ITOATBEPXKIEHHbIE).

5.9. latoli miaTexa NpH NEPEUHCIEHMH ICHEXHEIX CPEJCTB
IMponapity sBnderca naTa MX 3aYHCIEHHs Ha PAacYETHBIM CcueT
IIponasua.

Haroii miatexa OpH IepevHCIeHUH ASHEKHBIX cpecTs IIpoaasmom
ABIACTCA JaTa X CIMCaHMsA ¢ pacdeTHoro cueta [Ipoaasia.

5.10. Bce GaHKOBCKME pacxobl, HaJOTH H HHblE, CBS3aHHBIE C
HernonHenneM KoHTpakTa IUIaTexu, NoOIekallde yiuiaTe Ha
TeppuTopu  Pecny6muku  Bemapycnh, wmecer Ilpomasen, a
nojJiexamue yinaTte 3a TMpexenamMu Teppuropud PecmyOnuku
Benapyce — Hecer ITokymarens. Pacxons1 6aHKOB KOPPECTIONEHTOB
OIUIAYHBAET CTOPOHA MHALIMUPYIOMIAs IUIaTEX.

5.11.Tlpp  HEBO3MOXXHOCTH IIOCTAaBKH COIJIACOBAHHOH HapTHH
Tosapa nubo ee wactu Ilpomamen o6s3aH mo TpeGOBaHMIO
IMokynaTesns IpOM3BECTH BO3BpAT OCYIIECTRICHHOM ITokymaTenem
IPENOILIATHL JIH60 €€ COOTBETCTBYIOMIEH 9aCTH B TeueHue 5 (MATH)
GaHKOBCKMX [HeH OT AaThl NMOMYYEHHUs MHUCHMEHHOTO TpeGOBaHHSA
IMokynarens o Bo3BpaTe AeHEKHBIX cpeicts. [{aToli miatexa Ipu
3TOM CYUTAETCHA JaTa CHUCAaHHWA JEHEXHBIX CPEJCTB C PAacYeTHOro
cdeta [Iponapma.

5.12. Tlo cornacoBanmo CTopoH omiara 3a ToBap, IOCTaBIAEMBIH
no HacrosAmeMmy KOHTpakTy, MOXET OBITH IPOU3BEACHA TPETHUM
JmuoM. B sToM cmydae Ilokymatens npencrapnseT Ilpogasimy
COOTBETCTBYIOICE 3adBJICHHE M o0ecneudBaeT TNpeACTaRICHHE
MMHCbMEHHOI'0 COTNacys IUIaTeNbIINKA.

5.13. Bo3BpaT HEHEXHBIX CPENCTB, IONyYEHHBIX IIponaBmoM o
HacTodlleMy KOHTpakTy, HpOH3BOAMTCA COIJacHO GAHKOBCKUM
pexBu3ATaM Ilokymarend, yka3aHHBIM B HacTosmeM KoHTpakre Ha
OCHOBaHHM COOTBETCTBYIOIIEIO NMUCHMEHHOTO 3afdBJICHHUA H CUETa
(uHBoOV¥Ca) [Mokynarens.

B cmyyae, ecnu ommara sa ToBap Gbula NpOHM3BEAEHA TPETHAM
JINLOM, BO3BpaT AEHEXHBIX CPEACTB mpousBoaurcs IIponasiom
YKa3aHHOMY TPEThEMY JIMIly HA OCHOBAHWH €ro IHCHMEHHOTO
3ajBJICHUA ¥ cueTa (MHBOliCa) MO NMHMCBMEHHOMY COTJIACOBAHHMIO C
IToxymarenem.

signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
seftlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the
Seller’s settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s
written application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

6. PUCKH U TIPABO COBCTBEHHOCTH

6.1. Tlpaso cobcTrenHOCTH Ha ToBap, BCe PHCKH, BKITIOYAA Kpaxy,
nopdy, KOHQUCKaLMIO WIH CIy4aiiHyio yTpary ToBapa, mepexomsT
or Ilpomasua k Ilokymaremo ¢ patel mocraBkm ToBapa B
cootBeTcTBHH ¢ yenosuamu HHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTH CTOPOH

7.1. CTopoHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a HAJIeKAmIEe M
CBOECBPEMEHHOE MCIIOJIHEHHME NPHHATHX Ha ce0f 06M3aTENLCTB M
ofecriedeHHe NPENOCTABICHHBIX KaXIOM M3 HHX opaB B
COOTBETCTBMH C yCHOBMAMM Hacrosmiero KoHTpakta, a Taroxe
COOTBETCTBYIOINUX MOJN0XKEHHH MPUMEHNMEBIX IIPABOBLIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTH 3a TIOIHOTY M JAOCTOBEPHOCTH PEKBH3UTOB
NPENOCTABJIAEMBIX ~ NOKYMEHTOB, Ha OCHOBAaHHH  KOTOPEIX
OCYIIECTBIIETCA OTIPy3Ka M IOCTaBKa ToBapa, HX COOTBETCTBHE
HajnexameMy HOpsAaKy OQOpPMIEHHS W HPEXbABIAEMEIM
dbopmanbueM TpeGoBannsm Hecet ITokymares, KOTOpHBIt 00s3aH
BO3MECTHTB BCE CYMMBI PacXOZIOB, MOANEKAMNX U IPeICTaBIEHHBIX
K omnare B Cliydae HECOOMIOAEHWA C €ro CTOPOHEI HACTOSIIETO
o0sA3aTennCcTBA.

7.3,.—ljpkynaTenL 00s3aH HagIeKamMM 06GPas3OM M B YCTAHOBICHHEI M

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to duly and within the stipulated terms

Q
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Cpok obecIeunTs IpefocTaBierre B aapec [IpoaaBua oTrpy309HEIX
PasHapsAOK Ha KOJIMYECTBO MOUIEKAMIETO IOCTABKEe B COOTBETCTBHY
¢ ycnoBusMH JIOHOIHMTENBHOTO COIJMAMIEHNs NapTau Toeapa, a
TaKke IIPeTyCMOTPEHHOE IPOLECAYPOH BKIIOYEHMS NOMIEKAme
MOCTaBKA Taptuu ToBapa B aBTOMATU3HPOBAHHYIO CHCTEMY
«MECILIAH» cormacoBaHHe ¢ >Keje3HOW HOpOroi HazHaYeHHA
(Tpamsuta — ecd HeoOXOAMMO) ILIAHHPYEMOM MOCTABKH JaHHOM
maptid Toeapa. B cmyyae  Hapymenuwa  IMokynmartenem
NPeIyCMOTPEHHBIX ~ HACTOAIMM  KOHTpakToM  CpOKOB MO
HCTIONHEHMIO JAHHOTO O00A3aTeNIbCTBA, a TAKKEe CPOKOB IO
UCIONHEHHIO 0043aTENBCTB N0 BHECEHHUIO B CITyYac HEOOXOAMMOCTH
H3MEHECHHH B 3AjBJICHHYIO OTIPY3KY M THOCTAaBKY IapTHH ToBapa,
IMokynatens obs3an mo TpeGoBanmio IlpoaaBlia YILIATHTE IEHIO 3a
HapyIIeHHEe CPOKOB IPEHOCTABIEHHMA pasHapANOK Ha OTIPY3KY
Tosapa, npemycmoTpeHHBIX B 0.2.5 macrosmero KouTtpakta, B
pasmepe 0.35 €BpO 3a KaXIyl0 TOHHY TNOMIEXKANIEH OTrpy3ke
naprun ToBapa 3a KakIplif JeHB CpOKa, B TEYEHHE KOTOPOIO
yKasaHHBle o0f3arenbcTBa He ObLTH MCHONHEHH I[lokymatenem,
BKJIIOYas AeHb UCIIONHEHN 0043aTenbCTBa. IIpH HelpeJ0CTaBIeHHH
pasHapiAnoK Ha Cpok Oomee 2 jHedt IIpojasen BmpaBe B
O/THOCTOPOHHEM MOPSAIKE OTKa3aThCsA OT UCTIONHEHHS 00S3aTeNbCTB
no mnocraBke Tosapa 1o KoHTpakTy NOCTaBKH, THCLMEHHO
yBeiomuB 06 3toM [lokymartens.
7.4. B cmydae mHapymeHusa [lokymartelleM CPOKOB NEpEUHCICHHS
AICHEKHBIX CPEACTB B MpeACTaBIeHHOMH [IpoJaBIOM K oIlaTe cyMMme,
cornacopanHon Cropomamu mo ycmoBuaM Konrpakra u
COOTBETCTBYIOHIETO IONOJHUTENLHOTO COMNIAINCHMA, IloKymaTens
065320 Mo TpeboBanmo IIponaBLa YIUIaTHTH MEHIO B pasMepe Jo
0,05 % or HeomIauYeHHOM B CPOK CYMMBI 32 KaXIbIi KaleHAapHBIH
A€Hb MPOCPOYKH MNEPEYNCIIEHUA, BKIIOYasd J€Hb 3aYHCIACHHA
JACHEXHBIX CPEACTB Ha pacueTHBIHA cyeT IIpoaasiia, a mpu mpocpouke
miareka cBeime 50 (mATHAecATH) OaHKOBCKHX JHEH OT JaThl
OTIPY3KM — pasMep IEHH COCTaBNseT 2% OT HEOIUTAUeHHOM B CPOK
CYMMBI 32 K&X[Ibli KaJICHJAPHBIN JEHb MPOCPOUKH NEPETHUCITECHHS.
Iponasen u INokynaTens 0cBOGOXIAIOTCA OT OTBETCTBEHHOCTH 33
9acTHIHOE WITH TIOJTHOE HEHMCIONHEeHNe 06s3aTenbeTB 1o KoHTpakTy
IOCTaBKM B CIy4yae  MNPEJOCTABICHWA  JOKYMEHTAILHOIO
NOATBEPXKACHUA TOTO, YTO HAUIEXKAIIee HCIONHEHHE MMM TaKHX
0053aTeNbCTB  OKA3aJIOCh HEBO3MOXHBIM BCIEICTBHE OCTAHOBKH,
BHCIUIAHOBOIO  peMoHTa  ycraHoBok OAO «Hadptam»  mubo
BO3HHKHOBEHHA OOCTOATENLCTB HEMPEOJOAMMON CHibl  (dope-
Maxxop).
CTOpOHEI HE OTBEYAIOT 33 HEBO3MOXKHOCTH JOJDKHOTO UCIIONHEHHS
obs3arenbcTB nmo  KoHTpakTy Takke B CHIy JeHCTBHSA
MPEIATCTBYIOMMX BRIOJHEHMIO KOHTpakTa MOCTAaBKY MOIOXKEHHH
3aKOHOB JIM0O WHBIX HOPMATMBHBIX NDABOBBIX aKTOB (JPYTHX
00s3aTeNbHBIX A MCTIONHEHUs [IpONaBLOM/TPY300THpaBHTENEM
MOKYMEHTOB) COOTBETCTBYIOIIMX FOCYJApPCTBEHHBIX OPraHOB MM
OpraHH3alyif, B YacTHOCTH — bBenopycckoro rocyqapcTBeHHOro
KoHuepHa 1o weptn M xumun (KoHuepH «Benmedrexum»), mpu
YCIIOBMHM, 4YTO OHHM IpPHMHATHL (M3JaHBI) TIOCHE HONIHCAHUA
KoHTpakta mnocTaBKM M HENOCpE/CTBEHHO BIMAIOT HA €ro
BBINOJTHEHHE
7.5. Tlpopasem o6s3aH O0GeCHEYUTh COOTBETCTBHE KAadecTBA
nocrasnsemoro  Tosapa  cornmacopaHHoMy CTOpoHamMH  npH
3aKUIOYEHHM JONOJIHUTENBHOTO COIMIAIECHUS Ha €ro MOCTAaBKY WU
YKa3aHHOMY B IACTIOPTe Ka49eCTBa Ha JaHHYIO naptmo Tosapa M ero
KOJIIECTBO - MPeyCMOTPEHHOMY YCIOBHAMM JaHHOTrO KoHTpakTa
W COOTBETCTBYIOIIETO JOTOJHHUTENBHOTO Coramenns. Bo3MoxxHee
NIPETEH3HK TI0 KOJMYSCTBY H KayecTBY IMOCTAaBIEHHOTO ToBapa B
CIydaé MX BOSHHMKHOBEHHMS JO/DKHEl OBITh  NIPEXbSBIECHEI
[Toxynarenem Ilponasuy B Tedenme 25 (aBaauat TATH) AHEH ¢
Aatel noctasku Tosapa B mucEMEHHO# GOpMe ¢ NPUIOKEHHEM BCEX
HEOOXOZMMBIX ~ JOKYMEHTOB, MOATBEPKNAIOMKMX  COJEPKAHHE
TIPETEH3MH, B YAaCTHOCTH, 3aKITI0UEHHEe HEMTPaJbHOTO MHCIEKTOPA,
Tpchn()_’pTHLIe JIOKYMEHTEI.

s

ensure the submission to the Seller of the shipping orders for the
quantity of Goods lot to be delivered under the terms of the
additional agreement, as well as coordination with the
destination (transit if required) railways of the planned delivery
of such Goods lot, which is stipulated by the procedure of
registration of the respective Goods lot in the automated system
MESPLAN.

Should the Buyer breach the terms of fulfillment of the present
obligation as stipulated hereunder as well as the terms of
fulfillment of the obligation to amend the stated shipment and
delivery of the Goods lot, the Buyer is obliged under the Seller’s
request to pay a penalty for failure to meet the time limit for
Goods shipping orders submission stipulated in clause 2.5 of
the present Contract at the rate of 0,35 Euro per each ton of the
Goods lot to be shipped per each day of the period within which
the Buyer has not fulfilled the above obligations , the date of
obligation fulfillment inclusive.

In case of failure of providing of shipping orders submission for
the period longer than 2 days, the Seller has the right to
unilaterally reject the obligations hereunder for the supply of
Goods with written notice to the Buyer.

7.4 Should the Buyer violate the terms of money funds transfer
in the amount demanded by the Seller for payment as agreed
upon by the Parties under the terms of the present Contract and
respective additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account. If delay exceeds 50 (fifty) banking
days from the date of shipment the penalty will be imposed at
the rate of 2% from the outstanding amount per each calendar
day of the payment delay.

The Seller and the Buyer are relieved from any responsibility
for the partial or complete default of their obligations under the
Supply Contract, if they prove by the documents that proper
fuifillment of their obligations became impossible due to shut-
down, unscheduled repairs of OJSC Nafian facilities or due to
force-majeure occurrence.

The parties shall bear no responsibility for the failure to
properly fulfil their obligations under the Supply Contract by
virtue of provisions of law or other laws and regulations (other
documents binding for the Seller / consignor) currently in force
that prevent the Contract fulfilment, adopted by the respective
state authorities or organizations and Belarusian State Concern
of Oil and Chemistry (Belneftekhim concern) in particular, in
case they were adopted (published) after the Contract signing
and directly affect its fulfillment.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.
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Ecmu Ilokynareins He NpEefbsSBUT MPETEH3IUIO B YCTAHOBICHHOM
MOpsAIKe B TEUCHHWE YKa3aHHOTO Cpoka, [IpomaBen BrpaBe OTKa3aTh B
PacCMOTPEHUH TAKOW HPETCH3HH.

7.6. JlaToll mNpexbABIEHUA NPETEH3WH SBIAETCS O(PUIHAILHO
3aperucTPUpoOBaHHA’] U JOKYMEHTAJILHO NOATBEpKAaeMas JaTa
JOCTaBKM M TIONydeHHs €€ OpUrMHaga 1o oQuuuaisHO
TIPeAOCTABJICHHOMY IIPH 3aKar0ueHUH HacTosmero Kontpakra mubo
BIOCNICACTBHY H3MEHEHHOMY B YCTAHOBJIIEHHOMY TIOPSAKE aJIpecy.
IpencTapneHHbie BIOCIEACTBHE B MPIIOKEHHE K MpeTbABICHHOM
MpeTeH3MH NPEOyCMOTPEHHBIE YCIOBHAMM HacTosmero KoHTpakta
OpHTMHAJB! JOKYMCHTOB MOJJIeKAT NPUHATHIO K PacCMOTPEHHIO
TOJIbKO B TOM CITy4ae, €CM KX KOMHU OBUIM TPEACTABIEHBI I
pacCMOTPEeHHs B CPOKH, IPEXyCMOTPEHHBIE [UIA MPEIbABIICHUA
TIpETECH3UIA.

7.7. CTopoHa, NONyYWBINAas IPETEH3WI0 B HOPAAKE HCIOIHEHHA
Hacrosmero KoHTpakra, o0s3ana He mosgdee 15 (mATHagaTH)
KaJICHIapHBIX JHEH TOCNe IOIydeHHS pacCMOTPETh €€ M 3asABUTh
CropoHe, HanpaBHBIIIEl IPETEH3HIO, O €€ NPHHATHA WM OTKA3€e B €€
npuHATHM. Ecnmy  oTBET Ha mpeTeH3W0 He HampaBjieH B
YCTaHOBJICHHEIH CPOK, TO MMPETCH3UA CUMTACTCS IIPHHATOM.

7.8. B ToM ciydae, ecin Kakas-iu6o u3 CTOPOH HE MpPETBSBIAET
MPETEH3HH MO HApPYINEHHWIO YCNIOBMI Hacrosamero KoHTpakta mu6o
HC HaCTaWBaeT HA CTPOrOM COOMIONEHWHM Kakoro-mubo H3 ero
YCIIOBH#, 3TO He OYNeT HCTONKOBHIBAaThCA Apyroil CTOpOHOMN Kak
OTKa3 OT CBOMX IpaB TpeGoBaTh CTPOroro MOJIHOTO M Ge3yCIOBHOIO
cobimoneHns ycnoeuii ganHoro KoHTpakTta B GyaymeM, u mo6oe
NoceAyIonIee JieficTBHE, KOTOpOe NIepBOHAYAIILHO
WCTOJIKOBBIBAIOCH KaK HapylleHwe, OymeT HMeTh TNOCIEICTBHS,
KOTOPBIE BJICYET 3a cOGOH JaHHOE HapyLIeHHE.

7.9. llpumsTas mpeTeH3WsA JOKHa OBITH YJOBJETBOPEHA B
NpeJJIOKEHHEIH 11 3TOoro JM60 MHOM COTIaCOBAHHEIN CTOPOHAMH
CPOK, HO B mo6oM ciydae He mo3gHee 30 (TpuauaTH) GAHKOBCKHX
JHEH OT JAThi € NPUHSITHS.

ITo wannexamuM obpazom OPOPMIEHHOMY COITIACOBAHHIO CTOPOH
TIOPAJIOK YIOBJACTBOPEHUS NPU3HAHHON TPETEH3UU M IOMJIeXarias
YIIaTe CyMMa MOTYT OBITh U3MEHEHEI.

7.10. B cyqae Hapymenus [ToxynareneM Ha cpok Gonee 4eM Ha 10
(oecaTs) KaneHAAPHBIX AHEW NPEXYCMOTPEHHBIX  HACTOSMIMM
KoHTpakToM CpPOKOB M YCNOBHE OINATH IONIEKAINETO IOCTABKE
Tosap 1160 CpokOB MO MPEJOCTABICHHMIO OTIPY30YHBIX PA3HAPATOK
Ha MOCTapideMyl0 maprtuio ToBapa WiM MX 3aMeHB B ClIydae
HEOOXONMMOCTH, a Takke B Clydae, ecid IloKymareneM B
YCTAHOBIICHHBIH CPOK WM OPH  YCIOBHM  COOMIOZCHHSA
npexycMOTpeHHsIXx KoHTpakToM ycnoBuit He OyAeT HOAIMCAHO
COOTBETCTBYIOIEE  AONMOJHUTENLHOE COrNANIEHHE, IONOKEHHSI
KOTOpOro He MPOTHBOPEYAT OCHOBHBIM CYIIECTBEHHBIM YCIOBHAM
Hacrosmero Koutpakrta, IlpomaBenm umeer mpaBo Ge3yclaoBHO
PacTOPTrHyTh HacToAMMi KOHTPaKT B 0THOCTOPOHHEM TIOPAIKE.
7.11. B ciydae npencraneHus B anpec IlpomaBna TpeThHMH
JUNAaMH CYETOB IO oOIUlare mMTpadoB, HEYCTOEK JMOO MHBIX
IUIaTeXeH, NOIEXAlMUX YIUIATe BCIESACTBHE [OMYIIEHHBIX CO
croporb! [lokynatesns KakKuX-THGO MOXTBEPXKIECHHBIX HApPYIICHHN

ycnoBuil  Hactoamero KoHTpakta #  onpeneneMblx  MMH
obs3atenbcTs IIoKymaTens, CyMMBI TaKMX CYETOB IOMUIEXKAT
0e3yclOBHOMY ~BO3MEINEHHMIO CO CTOpOHB Ilokymatens Ha
OCHOBaHMM mpenbssienus IIpogasumoM B agpec Ilokymartens
COOTBETCTBYIOIIETO CYETA.

7.12. OrsercteenHocth  CTOpoH  HacTosmero KomTtpakta

ONPENENAETCA YCNOBUAMH, NpaBaMH H 00s3aHHOCTAMH CTOpOH,
ONPEREC/AACMBIMH B COOTBETCTBHH C €ro IMOJOKEHHAMH H
HOJIOKCHHUAMN 3aKIMIO4YCHHLIX CTOpOHaMI/I OOINOJHHUTEIBHBIX
COTJIAINEHHH K HEMY.

Jhobast u3 CTOpoH BNpaBe NPENBSBIIATh NMPETEH3UH TONBKO B YACTH
HapymeHMs CBOMX TPaB, HEMOCPEACTBEHHO YCTAHOBJICHHEIX
ycnosusaMHu Hacrosmero Konrpakra. Hu ogHa 3 CTopoH He HeceT
OTBETCTBEHHOCTh 33 KOCBEHHBIE, MpPAMBIE WIM IIOCIEIYIOIIHE

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such
a breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10 Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisions of which do not contradict
the essence of the Contract within the terms and pursuant to the
provisions of the Contract the Seller shall be entitled to
unilaterally and unconditionally terminate the Contract.

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,

ObIPKY, KOTOpHIe MOIYT BO3HMKHYTh A Jpyroii CTODOHSI
7, 7 -
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BCIIE/ICTBME HapylIeHUs MO0 HEUCIIONHEHNS YCJIOBMH HACTOSHIETO
Konrpakra, HO He OyAyT NpH 3TOM SBIATBCS OCHOBaHMEM Ui
npeabsBiaeHHs K 3to  CTOpoHe TIpeTeH3H B HOpsIKe,
IPEAyCMOTPEHHOM YCIIOBUAMH HacTosmero Konrpakra.

7.13. B cmyuae, ecmm kayecTBo ToBapa He COOTBETCTBYET
coenuUKanny, a0 B ClIy4ae HENOCTABKA WIM 33JEPKKH B
nocraske mo6oro KoimmuectBa ToBapa Mo BHHe IlpojaBia,
Hokynarens He OyneT BhpaBe TpeOOBaTh BOIMEWICHUS YOBITKOB B
CyMMe, TIPEBBIIAIONIEH COIMacoBaHHYIO LeHY NpoAaxu ToBapa Io
KonTtpakTy.

7.14 B caydyae HeBBIGOpKM (TONIHOM WM 4YacTHUHOM) ToBapa,
Ioxynatens BbimmaumBaet [Ipomasuy wrpad B pasmepe 0,2% ot
CTOMMOCTH HeBbIGpaHHOro ToBapa 3a KaXIblil JeHb NPOCPOYKH, &
Takke Bo3MemaeT IIpogaBiy Bce NPHYUHEHHBIE B CBA3H C 3TUM
yOBITKH, BKIIOYaA, HO HE OPaHUIHBAACH IIEPEIMCICHHBIM: PACXOIE
Ilponarua 3a xpaHenne ToBapa W B BaroHaX-UMCTEpHAX Ha
xenesHoi gopore napka MIIC/CIIC (apenas), pacxonni IIponasia
3a MO0/b30BaHME HH(PACTPYKTYpOU >KeNe3HOW HOpOrH, APYTHE,
CBA3aHHBIE ¢ 3TMM pacxodsl. IIpu 31oM IIpogasenn uMeer mpaso
PacTOprHyTh KOHTPAakT, HE Hecd B [JaHHOM Ciydae Iiepef
TlokynaTeneM OTBETCTBEHHOCTH 33 BO3MOXHO IPHYMHEHHEIE
YOBITKH.

provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

7.14. In case of a non-withdrawal (full or partial) of the Goods,
the Buyer pays to the Seller a fine at the rate of 0,2% of the cost
of not taken Goods per each day of delay and compensates to
the Seller losses suffered, including, but not limited to the
following: charges of the Seller for storage of the Goods in
tanks of park of Ministry of Railways \ owned (leased) tanks,
charges of the Seller for using an infrastructure of the railways,
other connected with this charges. The Seller at the same time is
entitled to terminate the contract without bearing any
responsibility to the Buyer for possible losses.

8. PASPEIIIEHUE CITIOPOB, APBUTPAK
8.1. Bce cropel M pa3HOINacHs, KOTOpsE MOIYT BO3HHKHYThH B
CBASH H M3 MCIOJHCHMA HacTosmero KoHTpakra, B TOM YHCe

Kacalomuecs ero HapyIICHUS, HpeKpanieHAs 74
HEJIleHCTBUTENEHOCTH, CTOpOHBI paspemaoT IyTeM HPsMBIX
NeperoBOPOB.

8.2. B cnydae HEBO3SMOXHOCTH pa3pelieHHs CIOPHBIX BOMPOCOB
TOCPEICTBOM  NEPETOBOPOB  BCE  CIOPBI, Pa3HOTJACHA WM
TpeGOBaHMA, KOTOPbIE MOTYT BO3HHKHYTh M3 HACTOAINETO AOTOBOpA
WA B CBSASH C HMM, B TOM YHCI€, CBA3aHHbIE C €r0 H3MCHEHHEM,
PacTOp)KCHHEM,  HCIIONHCHUEM,  HEIEHCTBUTENBHOCTHIO  HITH
TOJIKOBAaHMEM, TIOANEXAT DPacCMOTPeHHI0 B MexayHapoaHOM
apbuTpaxxHoM cymze unpd benTIIIl B COOTBETCTBHH ¢ ero
permaMeHTOM. MecTo paccMOTpeHHMA cmopa - ropox MMHCK.
Kontpakt  perymupyercs — 3akoHomarenscTBOM  Pecry6nmku
Benapycs.

SI3bIKOM BE[EHMA apOMTPAKHOTO PAaCCMOTPEHHS CHOPOB MEXIY
CropoHamu 6yfeT IBAATHCA PYCCKHM A3BIK.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

8.2. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelTPP) , pursuant to the Regulation
thereof. The arbitration shall be held in Minsk.

The Contract is subject to the law of the Republic of Belarus.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.

9. ®OPC-MAKOP
9.1. Kaxnaa w3 CTOpOH OCBOGOXKAAETCH OT OTBETCTBEHHOCTH 33

JacTHYHOC HIHN  IIOJTHOE HEUCNOJIHEHHE  00A3aTeNbCTB o
HacToALEMY KompaKTy B ciry4ae MNpE€AOCTAaBJICHUA
AOKYMEHTAJIBHOTO MOATBEPXACHUA  TOI'0, 4YTO  HaAJNCKallee

HCTIOJIHEHHUE €10 Takux OO0S3aTeNbCTB OKas3alloCh HEBO3MOMKHEIM
BCJICACTBAC BO3HUKHOBEHHA OOCTOATENHCTB HEMPEOTOIMMON CHITBI
(dopc-maxop).

ITox obcrosTensCTBAMH HENPEOXONMMON CHIIBI TIOAPA3yMEBAIOTCS
CTHXHiiHbe GENCTBHSA MPUPOIHOTO WM TEXHOrEHHOTO XapakKTepa, a
TaKkKe JHOOble WHbIe COGBITHS, HAXONAIIMECS BHE KOHTPOIA
CropoHsl, koTopas oOkasalach MO  BO3NEHCTBHEM  TaKHX
OGCTOATENBCTB, M He MO3BOJAIOMEE 3TOH CTOPOHE MCIONHHTH
ob6sm3aTenberBa o KonTpakry.

CTOpOHBI He OTBEYAOT 33 HEBO3MOXKHOCTh JOJLKHOTO HCIOJTHEHHUS
obszarenbcte no  KoHTpakty Takke B Ccuiy  JelCTBHS
TPETATCTBYIOINMX ~ BBIMIONHEHMIO  HacTosumiero  KoOHTpakTa
TIOJIOKEHUH 32KOHOB THOO HHBIX HOPMATHBHBIX HPABOBBIX AKTOB
COOTBETCTBYIOIIMX rOCYNAPCTBEHHBIX OPTaHOB WM OpPTaHM3alldii, B
HaCTHOCTH — Benopycckoro rocynapcTBeHHOro KOHILEpHa N0 HedTH
u xumuu (Konuepn «BenHedTexum»), NMpH YCIOBHH, 4TO OHH
IPHHATHL (M3[@HbI) MOCNEe MOANMCaHus HacTosmiero KonTpakra m
HEMOCPEACTBEHHO BIMAIOT Ha €ro BHINOIHEHHE.

Cpok BBIMONHEHUA 00A3aTeNbCTB MO HacTosmeMmy KoHTpakTy B
TaKMX Cly4asx NpoJJIeBACTCI HA CPOK JAEWCTBHS  TaKMX
OGCngTeﬁBCTB HENPEOJONUMOM CHJIEL

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.
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9.2. CropoHa, 111 KOTOpO# CO3aNack HEBO3MOXKHOCTh MCIIOJIHEHHA
HACTOAILIETO KonrpaxTa o pHYMHe 00CTOATENBCTR
HeNpeoJoIMMON CHITBL, 0013aHa He3aMeUTUTENbHO, HO He IMo3aHee 5
(nATH) KaNeHEADHEIX fHHEW C MOMEHTa MX HacTyIULICHHA B
NHCEMEHHOH Qopme yBenoMuth apyryio CTOpOHY O Havame M
BEPOATHOM CpOKe [JEHCTBHA BBIMIEYKa3aHHBIX OOCTOATENLCTR.
HecpoeBpemenHoe M3BEUIEHUE o6 06CTOATENLCTBAX
HENPEONONIUMOM CHIIBI JIMLIAET COOTBETCTBYIONTY0 CTOpOHY IpaBa
CCBHLIAThCS HAa HUX MO3JHEE.

ITo npekpamenun meHCTBHA yKa3aHHBIX oGCTOATENbCTB CTOpOHA
TaKe 00:A3aHa HE3aMEIUINTENBHO YBEAOMHTH 06 3TOM JpYryio
CropoHy, ykasaB TIpM 5TOM NpeAmoNaraeMeiil CpoX, B KOTOPBIH
NpeAToJIaracTCs MCTIONHUTD 06s3aTenbeTsa mo Kontpakry.

9.3. loxa3aTeNsCTBOM HATMYMS YKA3aHHBIX BbIIIE OGCTOATENLCTR H
HX HPOIOJKUTENLHOCTH OYAET CIYXHUTh CBHIETENHCTBO TOPrOBO-
TPOMBIIIIEHHOW  NalaTel  COOTBETCTBYIOLIETO  TOCYNapCTBa,
NOUIeKallee TNPENOCTABJICHHI0O HAa OCHOBAaHHM MHCBMEHHOIO
3anpoca ofHoH u3 CTOpoH.

94. B cmydae, eciu OGCTOATENBCTBA HEMPEOTONMMON  CHUIBI
NPETTCTBYIOT OAHOW M3 CTOPOH BHIIONHHTH €€ 00A3aTe/bCTBA B
TEYCHHE CPOKa, NpeBbimaronero 20 (IBailaTh) KaICHIAPHBIX THEMH,
moGas u3 CTOpOH BIIpaBe OTKAa3aThCs OT AATLHEHIIEr0 HCIOMHEHUS
HacroAmero KoHrpakra, mampaBuB 06 3ToM apyro#i CropoHe
OhHIUANTEHOE IHCEMEHHOE YBEIOMIICHHE.

9.5. Ecnmu CTOpOHBI B3aHMHO NPU3HAIOT, 4YTO MO TNPHYHHAM,
BbI3BAHHBIM OGCTOATETRCTBAME HENIPEOJONAMOM CHITBI, (PAKTUYECKH
HEBOSMOXXHO WIM  Hebe30NacHO  MPOAO/DKATh  HCIHOJHEHHE
Hacrosmero KoHTpakTa, OHM B Kpar4ailliie CPOKH COIJIACYIOT H
NPAMYT  COOTBETCTBYIOHICE  pEIIEHHe  OTHOCHTEIBHO  €ro
JaJbHeHiero BuMoNHEHNA. IIPHHATOE B TAKOM CiTydae PEIeHHE O
pacTopkeHMH HacTosAwmero Konrpakra opopmisercs CTopoHaMu B
MMCBEMEHHO# hopMe.

9.6. B cirydae oTkasa opHol 13 CTOPOH OT HCHONHEHHS HACTOSILETO
Koutpakra B coorBercteum ¢ n. 9.4 Kourpakra mmbo ero
pacTopikeHus N0 B3aMMHOMY corjacmio CTOPOH B CBA3H €
HaCTyIUIeHHeM OOCTOATENLCTB HEMpeomoiauMoi cuisl, Ilponmasen
06513aH B Teuenne 10 (mecaTr) GaHKOBCKUX MHEH CO THSA NMOMydeHAs
COOTBETCTBYIOIIETO  O(UIMAILHOIO IHCEMEHHOTO  OGpaIeHHsA
Ilokymatens BO3BPaTHTH MOCIEAHEMY BCIO CyMMY IIpefOIUIATHL, Ha
KOTOpYIO He GbLTH OCYNIECTBICHH ocTaBky Tosapa o KoHTpakry.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances

the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 9.4 hereunder or if the Contract is
terminated under the Parties’ mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.

10. KOHTPAKTHOE OBECHHEYEHME

10.1.B KaueCcTBE  MEPHI, ofecrieuMBalomEell  WMCIIONHEHHE
obs3arenscts [loxymarens mo Hactosmemy KoHTpakTy, npu
3aKMOY€HUM  [OTOJHMTENBHOrO  COINAIIEHHd HAa  MOCTABKY
cornacopaHHo# maptum Tosapa CTOPOHBI MOTYT HpedyCMOTPETh
oba3atenscteo Ilokynarens mepeuuciuth Ha cueT Ilponasua
OeHEeXHYI0 cymMmy (manee — «KoHTpakTHoe ofecredeHHe»), B
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTM MaKCHMATBHON MECSYHOMU MapTHH
ToBapa, paccyMTaHHON 110 TNpeJBAPHUTENBHON LEHE MepBoit
COrnacoBaHHON MecayHoli maptum ToBapa W 3aKpeIUIeHHOH B
COOTBETCTBYIOWIEM JONOHUTEILHOM COITIAIlCHUH.

Cymma KoOHTpakTHOro 06€CmeueHHs He BKIIOYAETCA B obmryro
KOHTPaKTHyI0 CTOMMOCTh ToBapa M He yuurhiBaeTcs CTOpPOHaMHM
HPH OCYIIECTBICHHH B3aHMOPACYETOR.

10.2. KoHrpakTHOe oO6€cHeueHHe BHOCHTCS IToxynarenem mnytem
NIEPEYHCIICHH onpeaencHHOH CTOpoHaMH CYMMBI B TEYCHHE 2
(mBYX) 6aHKOBCKMX [HE OT JaThl BHICTABICHHS COOTBETCTBYIOMIETO
c4era Ha GaHkoBcKuit cuet I[Iponasia.

Ilo cormacosanmio Cropon cymma KomTtpakTHoro ofecrnedenus
MOXET OBITh BHECEHa TPETHUM JIMLOM B KAa4eCTBE TapaHTHIHOTO
TOPYHHTENBCTBA TI0 HCNOJHEHWIO O0A3aTeNLCTB IO HACTOSMEMY
KontpakTy co croponsr [Tokynares.

Haroii BHeceHms KoHTpakTHOro ofecmedeHMs CYWTAeTCs OaTa
3a4UCIIEHHA JCHEKHBIX CPEICTB Ha cueT Ipoxasia.

103. Tlpn ocymlecTBNEHHH MpPeTYCMOTPEHHBIX  YCIOBHAME
Kompa/lﬂ'a Wy JIONMOJHUTENBHOTO  COIVIAIEHHA  ILIATeXed

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
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Iloxynmatens o6s3aH obGecHeqHTs IEPBOOYEPENHOE NEpednCiicHne
CYMMBI KOHTpakTHOToO ofecredeHus. B ToM ciydae, ecim mpu
omnare IlokynaTteneM Ha3HadeHWE NPOM3BOJMMOrO IUIATEXA HE
ykaseiBaeTcs, IlpojaBen; BnpaBe TPOM3BECTH 3aYHMCIIEHHE CYMMBI
KOHTPaKTHOrO o0ecre4eHHss K3 MOCTYMHBIOIMX HA €ro CYer
JCHEXHBIX CPEACTB M MOCICAYIOINEe PaclpeReneHne OCTaBIIeics
CYMMBI B KQ9€CTBE OIJIATHI MO/AJIEKALIETO OCTaBKe TOBapa.

10.4. Cropons! COMIAcCOBBIBAIOT H ONPENENMOT B JIOTIONHATELHOM
COTJIAIEHHM CPOK, B TCYECHHE KOTOPOro BHECEHHad CyMMa
KontpakTHOro obecmedeHHs HaxXOQuTCi Ha GAHKOBCKOM CHETE
IpogaBua, mo HCTeYeHMH KOTOPOTO OHA IONEKUT BO3BPATY
IMoxynaTemo MpH ycIOBHH MOMHOTO U GeCCIOPHOTO B3anMOpacdeTa
CTopoH mo cooTBETCTBYIOWEMY JIONOIHMTENRHOMY COTIAIIEHHIO,
NOATBEPXKIOAEMOTO TONNHMCAHHBIM 00euMu CTOpPOHAMH aKTOM
CBEPKM B3aUMOpacyeTOB 10 YyKa3aHHOMy JlomonHWTENEHOMY
COIJIAIEHHIO.

Haro¥i Bo3BpaTa KoHTpaktHOro ofecreueHHMsA CUMTaeTcad JaTa
CIMCaHUA ACHEXHBIX CPeACTB co cyera [Ipoaasia.

10.5. Bosspar KoHTpakTHOTO oOf€credeHHsd 1m0 €ro YacTH,
OCTAaBIIEWCS MOCJIe MOralieHds CYMM 3afOJDKEHHOCTEN 10
Kontpakty Ilokymarens mepen IIpomaBiioM, NPOH3BOMHTCA
Ilpomasuom B Teuenme 5 (maTH) OGaHKOBCKMX AHEH OT JaThl
MIONMY9eHHs] KM COOTBETCTBYIOHIETO ITMCHMEHHOTO 3aABICHHA
TokynareJs. )

Bosspat cymmur KontpakTHOro 06ecnedenys Npou3BOTHTCA TONBKO
cormacHo 0aHKOBCKAM pekBm3uTaM Ilokymarend, yKa3aHHEIM B
Kourpakre, mibo mo GaHKOBCKMM DPEKBH3UTaM TPETHETO JIHIIA,
OCYIIECTBUBILErO MO corjiacoBaHmio ¢ IlokymaTeneM BHECEHHE
nOauHOW CyMMbl KoHTpakTHOro ofecmedeHHs B KauyecTBe
TapaHTHHHOIO MOPYYHTEIHCTBA MO WMCIIONHEHHIO 0GA3aTENBCTB MO
HacToamemy KoHTpakTy co croponst ITokynartens.

10.6. KonrpaktHoe oGecrieqeHre 6e30r0BOPOTHO B IOITHOM Pa3sMepe
yaepxxuBaercs IIpomgaBmoM B CBOIO MONB3Y B ClIydae OTKasa ¢o
croponnl Ilokymatensa, B tom umcine B ¢opme GesmelicTsus, oT
UCIOJIHEHUS TIPHHATHIX B COOTBETCTBHUHU C YCIOBHAMH HACTOAIIETO
KonTpakta 06s3aTeNbcTB HO OIUTaTe TMOMTEKAINETO IIOCTABKE
ToBapa ¥ omIaTel MONHOM CTOMMOCTH IIOJJIeKAIIEl ITOCTABKE
naptuu ToBapa U 0653aTeNbCTB 10 0GECHeYeHHIO €T0 IIPHEMKH, Ha
OCHOBaHWH dero IIpojaBen BnpaBe B OJHOCTOPOHHEM MOpSIKE
PacTOprHyTh Hactoamuii KoHTpakr.

10.7. Tlo cormacoBanmo Cropon KoHTpakTHoe ofecmedeHme Ha
OCHOBaHMM THCHMEHHOTO oOpamenus [lokymarens Moxer OBITH
HCIIONb30BAHO U4 NOTallleHWsA CYMM  33/I0JDKEHHOCTEH 110
Kowurpaxty Iokynarens nepen Ilpomasmom.

Ilpomaseny we BnpaBe Ge3 comnacoBamms ¢ Ilokymaremem
NPOM3BOAUTL  KAaKME-TMOO BBHIYETHI M3 BHECEHHOHM CYMMEI
KontpakTHoro o6ecnedeHns, B TOM YMclie B CY4€T yNOBIETBOPEHHSA
Npu3HaHHOH IlokynaTeneM IpeTeH3MH CO CTOpOHBI IIpojaBma B
4acTa HCTIONTHEHUSA KOHTPAKTHbIX 00s13aTeNbCTB. Ho
yperynupopanui CTOpOHaMHM TaKMX HpPOTEH3MM €O CTOPOHBI
Ilponasna KomtpakTHOE OfGecheueHHe MOMIEKUT YACPKAHHIO Ha
cuete IIpoaasua.

""provide for “the priority remittance of the Contract security

amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 5
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionally and fully kept by the
Seller to his own benefit in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.

11. IPOYHE YCJIOBUSA

11.1. Cpok ne#ictus HacTosmero KoHTpakra — ¢ JaThl IIOAIMCAHAS

o > @ B 9aCTH B3aHMOPACYCTOB M MPETEH3UI — JI0 TIOJHOTO

BHINONHEHNS 00s13aTenbCTB 06emmu Croponamu. Ilo B3amMHOMY

cornacoBaHuio CTopoH natoii 3axmouennss KoHTpakTa ABIIseTCA
Helicteue HacTosAmero KoHTpakra MOXKET OBITH

OPOMICHO MO B3aMMHOMY COrjacoBaHmio CTOpDOH Ha CpPOK 4 Ha

YCIOBHAX, KOTOpele OyXyT onpefeneHsl W OhOPMIICHHI
HOTIONTHUTENLHEIM COTTIAIIEHAEM.
11.2. Hacrosmmii KOHTpakT, JONMONHUTENbHbIE COTVIALICHHMS,

M3MEHEHMA M JONONHEHUS K HEMY, @ TaKKe WHBOWCH MOTYT GHITh
noxnucansl CTOpOHAMHM TIOCPEICTBOM TeNeOHHOH CBAH C
HUCMONb30BaHUeM (haKc-anmapaTa WK 3EKTPOHHOM MOYTHL, IIpH
3TOM QHH GYIyT MMETh PaBHYIO IOPHANYECKYIO CHITY C OPUTHHAIAMH

oxymenToB. Ilocienyromuii o6MeH OpHIHHATAMH JOKYMEHTOB

11. OTHER PROVISIONS

11.1 The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2 The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable within 60 calendar days.
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SIBIACTCS 00A3aTENbHBIM B TeueHHe 60 KATeHIAPHBIX JHEH,

11.3. CTOpOHBI HOATBEPXOAIOT, YTO HA MOMEHT 3aKIIOYECHHSL
HacTosmero KoHTpakTa OHM SBIAIOTCA HODKHBIM — 06pazom
3apPETMCTPHPOBAHHBIMA M TNPAaBOCHOCOOHBIMH  IOPHAWIECKAMU
JIUNAMU.

11.4. IpopaBen rapaHTHpyeT, 4TO mocTaBIseMbiii ToBap cBoGoaEH
OT KaKUX-NH00 MPUTA3AHMI CO CTOPOHB! TPETHHX JIHL, He ABJAETCA
MPEMETOM 3al0ra ¥ He COCTOMT IOJ OFPaHWIEHNEM CO CTOPOHBI
CyAeOHBIX OPTaHOB.

11.5. Be3 ymep6a s MHBIX MONIOKeHMH Hactosumero KonTpakra u
nopsiika ero HcrmonHeHus CTOPOHBI B3aHMHO MNOATBEPKAAIOT
HEBO3MOXHOCTE mNpu3HaHwi Ilokymaremem IlpomaBily CyMMbI
TPeABAPUTENBHBIX IUIATeXKEeH W KOHTPAKTHOTO OOecreueHus, B
crydae ero cornacopanua CTOPOHAMH, B KadeCTBE KOMMEPYECKOro
3aiima.

IIpoueHTEL HA CyMMBI HpeABapUTENbHON OILIATH ¥ KOHTPAKTHOIO
o0ecrieueHHs He HAUYHCIITIOTCA.

11.6. Hamoru ¥ wWHBIe CBA3aHHBIE C HCIOIHeHHMeM KoHTpakra
TJIATEKH, MOJIeXallue OoIUlaTe Ha Teppuropun PecrmyGnuxa
benapyce, omnauuBatotcs [ponaBIioM, a mozjiexalnie omiaTe BHE
Tepputopuu Pecrry6nuku Benapycs — [Tokynartenem.

11.7. CTopoHBI B3aEMHO MNpPH3HAKT, YTO BCE YBEIOMIIEHHS,
U3BEIICHUA U MHBIC COOOIeHNs, HANPaBIsIeMble B CBSI3H U B LEIAX
HCTONHEHHA HacToswmero KoHrtpakTa, BceX M JOOBIX HOTONHEHHIH
WAIH W3MEHeHHH K HeMy OyHyT NPU3HABATLCA HaJIEKAIIHM
o0pasoM  OTIPaBICHHBIMM W  [JOCTABNEHHBIMM 10  (hakry
OQHIMANLHBIME YBEJOMICHHSMH TPH YCIOBMH OTNPABKH TAKOIO
coobmenua B paboune gacei (CET+2) HOCPENCTBOM IOYTOBOTO
OTNPABJICHHA, SIEKTPOHHOTO IIOYTOBOTO OTIPAB/ICHUA, TeIeOHHON
CBS3M C HCIOJIB30BaHHEM (haKc-almapaTa [0 yKa3aHHEIM ajipecam,
npusHaBaeMbiM CTOpOHAMH B KadeCTBe O(HUHATHEHO BBIAEICHHBIX
KOHTAaKTOB, € YKA3aHHEM HHBIX NONOJHHUTENBHBIX DPEKBH3HTOB,
COrTTAaCOBAaHHBIX CTOPOHaMH. TeXHWYEeCKH W/UIM JOKyMEHTaNBEHO
HOATBEPXKACHHBIH (QaKT OTTIPAaBKY W BPeMs TAKOH OTIPABKH OXHOM
H3 CTOPOH COOOINEHNS B afipec OQMIMAILHO BEIIEJIEHHOTO KOHTAKTa
ApyTo# CTOpOHBI Npu3HAIOTCA CTOPOHaMH GECCIIOPHBIMH.

O mo6bIX H3MEHEHNAX YKa3aHHBIX PEKBH3HTOB CBOETO OGHIHMAIEHO
BBIJIEJICHHOTO KOHTaKTa CTOpOHa o0s3ana He mosaHee 10 (mecarw)
KaleHIAPHBIX OHEH NHCBMEHHO YBEIOMHTH IPYIYI0 CTOPOHY, B
IPOTUBHOM ClIy4Yae Jpyras CTOpoHa BIpaBe 6e3 yiepGa MIa CBOEro
HOJIOKEHHS UCTIONIB30BATh PAHEE YKa3aHHBIE PEKBU3HTHL.

11.8. Croponsl 06s3aHbI HANIPABIATE H HECYT OTBETCTBEHHOCTH 34
TIONTHOTY M CBOEBPEMEHHOCTB MPEICTaBICHHS KOPPECTOH/IeHIIHH,
OTHOCAINYIOCS K NOpsAOKy HCcmoiHeHWA KOHTpakra, TOJIBKO MO
anpecaM, ounEaNBHO yKasaHHBIM ApYr Apyry. aroif momydeHHs
KOPPECHOHACHIMH CYUTAETCS JaTa NOYTOBOTO IITaMIla Ha KOHBEPTE
M JaTa perucTpalM¥ B OSKCOCAHUMM MeCTa TONy9IEeHHA
KOPPECMOHACHIMH, B Clly4ac HanpapleHHd KOPPECHOHACHIIHH
HOCPENCTBOM ~ (aKCHUMIIBHOW WAM  3CKTPOHHOH CBM3M —
TEXHAYECKH QHKCUPYEMBIE CPEeICTBAMH CBA3HM HA KOPPECIOHASHIIHH
OTMETKH, DPETHCTPHPYIOIHE €€ IOJIyYeHHe M IOATBEPXAAIOMINE
JaTy ¥ BPEMs HOTy4eHHUA.

11.9. «PaGoumm» u «GaHKOBCKHM» [HEM B ILIEJAX TOJKOBAaHHA
nonoxeHud mactosmero Konrpakta CTopoHamu IpH3HAeTCA
«pabounit» u «6aHkoBcKHil» neHb B Pecmy6imke Benmapych. B Tex
ClTyqadx, KOrja OnpecnCHHOe I Ieliel HCIIOMHEHHs HAacTOAIIEero
KonrpakTa xaneHnapHoe 4ucio Mecsua NpUXOANTCS Ha HepaGodmil
J€Hb, TO B KaYeCTBE TakoH narbl CTOpoHaMM OyAeT MPUMEHSThLCS
KanengapHas Jara cleayiomero pabouero ous.
11.10. B oTHOmEHHH MOpAKA HCIIONHEHHA KonTtpakTa B 9acTH u B
OTHOWICHWH BOINPOCOB, HEYPETYIHMPOBAHHBIX €r0 MOJOXEHMIMHU,
TIPUMECHEHUIO TMOJAJIEKAT COOTBETCTBYIOIIUE TPOLECCYalbHBIE H
MaTepHalbHBIC HOPMBI AEHCTBYIOIICTO Ha JAaTy pacCMOTPEHHA
3akoHoAaTeNnbCcTBAa Pecrybnuku  Bemapych, B COOTBEICTBHH €
TOPBIMU _ TAKKe CropoHaMH 6yneT TONIKOBATBCA HACTOAIIMH

11.3 The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4 The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5 Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

11.6 The taxes and other payments connected with the execution
of the present Contract due and payable on the territory of the
Republic of Belarus, shall be paid by the Seller, and charged
outside the territory of the Republic of Belarus shall be paid by
the Buyer.

11.7 The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

11.8 The Parties are obliged to submit and shall be liable for
the completeness and timeliness of the submitted
correspondence referring to the performance of the Contract, by
sending this information to the addresses officially provided to
each other. The date of receiving such information shall be the
date of the postal stamp on the envelope and the date of
registration at the forwarder of the place of receiving the
correspondence; and in case the correspondence is submitted via
facsimile or e-mail communication the date of receiving the
information shall be defined by the markings notifying the
receiving and confirming the date and time of receiving of
information, fixed by the communication means.

11.9 The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legistation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the

F
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KOHTpakT ¥ paccMaTpHBaThCs OpH BO3MOXHOM BO3HMKHOBEHHH B
XO0le €r0 WCTIONHEHWS BOMNPOCHI, HE YpPETYIHpOBaHHBIE €r0
TOJIOKEHUAMH.

Ilo B3auMHOMY cormacoBaHuio CTOPOHBI HCKIFOYAIOT IPHMEHEHKE B
orHomeHud  Konrtpakta Komsenmmu OOH o  poroeopax
MEXIYHApOIHOM KYILTHM-TIpoJaxky TorapoB 1980 roza.

11.11. JhoGas mn3 CTOpOH, TNONYYHBIIaA MPEIBAPUTEILHOE
NMUCBMEHHOE corjacue Apyroii CTtopoHsl MMeeT NpaBo B 06O
MOMEHT BPEMEHH TIEPEYCTYNHUTh TpPeTbell CTOpOHe BCEe WM YacTh
OpaB ¥ 00A3aTeNbCTB MO MPOJAaXKe W TOCTABKE WM MOKYNKE M
nonygeHnio Toeapa B paMKax ycioBuii Hacrosmero Konrpakra.
Jho6as Takad repeycTynka OCYIIECTBIAETCA MYTEM IHCHMEHHOTO
YBEIOMJIEHHS OT mepeycrynaomeid CTODOHBI C  TOAIHACHIO
npuHuMatomeif  CTOpOHBI, KOTOpas MOIATBEPKAAET IPHHATHE
obszaremscte 1Mo Koutpakry. CoBepillMB TaKylo IIEPEYCTYIKY
nepeyctynaromas CTOpOHA NPOIOJIKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3
WCTIONHEHHE WM O0ECHeYeHHE HCIOJHEHWA BbIMIEHa3BaHHEIX
00513aTeNbCTB  (IPUHATBIX KAaK YKAa3aHO BhIE) NPHHMMAOIMEH
CropoHoii.

Huxakue nonoxenns Hacrosinero KoHTpakra He GYLYT CYMTATLCA
WM TOJNKOBaThCA KaK HaleleHWe KakUMU-THGO DOpaBaMHM WIH
NIPEUMYIIECTBAaMH  JIMI[A, HE SBIDHOMIETOCS CTOPOHON JaHHOTO
KonTpakTa, 1 CTOPOHH He CUHMTAIOT, YTO KaKOe-TH6O0 MOIOKEHHE
naHHoro KoHTpakTa MOXeT OBITh IPHHYIWTENLHO HCHOIHEHO
JIVILIOM, HE ABJIAIOIIHUMCS CTOpOHOI JanHoro Konrtpaxra.

CTopoHEI HMeIOT mpaBo 0e3 IOMOJHUTENBHOIO COIJIACOBAHMA
nepefaBaTh MpaBa 10 HacToamieMy KOHTpakTy B KadecTBe
ofecnedenus  (3asora) B HONB3Y  OOCIyXMBAalOMHEX M
¢unancupylomux ~ GaHKOB, 32  HCKIIOYEHMEM  [epefaud
Iokynatenem cBoHx mpaB B MONB3y OaHKOB, SABJIAIOMMMUCH
pesupenTamu ohQIIOPHBIX 30H cornacHo Ykasy Ipesunenta PB or
25.05.2006 Ne 353 «OG yTBepIeHHH TiepeuHs OQIIOPHBIX 30H».
11.12. Hacrosmuit KoHTpakT cocTaBlied Ha PyCCKOM U aHIIIHHCKOM
A3BIKAX B [BYX O9K3EMIUIAPAX, MMEIOMHUX PAaBHYH HOPHAUYECKYIO
Cully, 10 omHoMy sk3eMiunipy mis IlpomaBua u Ilokymartens. B
LICIAX YPETYJIMPOBAHHA BO3MOKHBIX DAa3HOTNIACHHA OTHOCHTEJIBHO
TonkoBanua Kontpakta CTOPOHBI MCIIOAB3YIOT TEKCT HAa PYCCKOM
SI3BIKE.

11.13. Bce pomonHWTEeNLHBIE COMNAMICHHA, [JONOJNHEHHS W
uiMeHeHUsd Kk KoHTpakTy  HeHCTBHTENBHEI H  ABJISIOTCA
HeoTpeMIIEMO#t dacThio KoHTpaKkTa, €CIM OHH COBepINEHBI B
MACBMEHHOM  BMA€ M [OANHCAHB  YIOJHOMOYEHHBIMH
npencrasuTesIMA CTOPOH.

11.14. Jlocpouroe pactopxenre KoHTpakTa IO COrNALIEHHIO
Cropon JIOMKHO ObITB ohopMIIEHO TOAMHCAHAEM
COOTBETCTBYIOWIETO AOMONHATEILHOTO CONIAIIEHHS.

Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11 . Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

11.13 All additional agreements, addendums and amendments
to the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

12. OPUAUYECKHE AIPECA U BAHKOBCKHWE
PEKBU3HUTBI CTOPOH

«[MPOJABEL;

3akpeiTOe  aKmHOHEpPHOE
AeTAHAT KOMOAHAN»
Pecybiuka Bemapycs, r. Munck, 220140, Pecmy6iuka
benapyce, r. Munck, ya. Jlemmuckoro, 4a, koM. 305 VHII
190832326, OKIIO 377217715000

FBanxosckue pexeusumur:

OAO «Aknuonepuslii Céeperarennnplii 6ank
«Beaapyc6ank»

220089, r. MuHck, np-T J{3epauHckoro, 18

VHII 100325912 BUK 153001795

Texymmit cuér: 3012000007576 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 2X

bank-xoppecnongenr:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany

o6mecTBo  «Benopycckasn

12. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

«SELLER:

Closed Joint Stock Company

Belarusian Oil Company

4A-305, Leschinskogo str., 220140,

Minsk, Republic of Belarus

Enterprise Registration No. (UNP) 190832326
Bank details:

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012000007576 (EURQ)

SWIFT: AKBB BY 2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

Cortdace. Ne400886596600EUR
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SWIFT: COBADEFFXXX

OAO «Axnuonepnsiii Coeperaresbublii 6aHK
«benapyc6anx» ¢puaman 514

220089, r.MuHck, np-1 JI3ep:xuucKoro, 18
YHIT 100325912 BUK 153001795

Texymuii cuér: 3012040233609 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 21514
Banx-koppecrnoHaenT:

Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

OTtkpeiToe aknHoHEpHOE 0GuIecTBO «[IpHOPGaAHK»
r. MuHck, yn. B. Xopyxeii, 31 A

cueT: Ne 3012010992513(EBpo);

YHII 100220190, M®O 153001749
SWIFT: PICB BY 2X

baHk KoppecTioH/eHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc. 55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

3AO Bbank BTE (beaapycs)

r. MuHck, yi. Mockoeckas 14

VHIT 101165625, BUK 153001108
Texymuii cuét EURO: 3012315745019
SWIFT: SLANBY22
baHku-KOppecTIOHAEHTEL:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

3A0 «Anbsda-Bank»

220030 r. MuHck, yia. MscHukoBa,70.
cueT Ne3012200386002 (eBpo)

BHK 153001270 YHII 101541947
SWIFT: ALFA BY 2X

bank koppecnonaent: (Espo)
COMMERZBANK AG,

Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 400886919000

SWIFT: COBA DE FF

OAO «BIIC-Céepbank»

220005, r. MuHck, 6-p uM. MynsasuHa, 6
cuet Ne 3012011905019 (eBpo)

BUK 153001369 YHII 190832326
SWIFT: BPSBBY2X

bank xoppecnonaent: (Espo)
COMMERZBANK AG,

Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF

OAO "Bank BeaBOB"

np-1 [lo6enureneit, 29 220004 r. Munck
BHK: 153001226, VHII: 100010078
Texymmii caer EURO: Ne3012006005002
Swift: BELBBY2X
baHk-koppecnonaent: COMMERZBANK
FRANKFURT am MAIN, GERMANY
Corr.acc. Ne400886631101 EUR
SWIFT: COBADEFF

r. MuBCcKy
yi, PomaHoBckas Cino6ona,8 r. Munck

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany Corr.acc.

AG,

OAO «Benarponpoméank», Pernonajibaas QHpeKmHS 1O

SWIFT: COBADEFFXXX

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch
514

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012040233609 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 21514

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Priorbank Open Joint Stock Company
31A, V. Khoruzhey str., Minsk

account No. 3012010992513 (Euro)

UNP 100220190, MFO 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, Moskovkaya, 14

UNP 101165625, BIC 153001108

Account in EURO: 3012315745019
SWIFT: SLANBY22

Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

JSC “Alfa-Bank”

220030 Minsk, Myasnikov str., 70.

Account in EURO 3012200386002

BIC 153001270 UNP 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG,

Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 400886919000

SWIFT: COBA DE FF

OJSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

Account in EURO 3012011905019

BIC 153001369 UNP 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG,

Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF»

Bank BelVEB OJSC

Address: 32, Pobediteley ave., Minsk, 220004,
BIC: 153001226, cod 226, UNP: 100010078
Acc. Nein EURO: 3012006005002

SWIFT code: BELBBY2X

Correspondent bank: COMMERZBANK AG,
FRANKFURT am MAIN, GERMANY
Corr.acc. Ne in EURQO: 400886631101
SWIFT code: COBADEFF
Belagroprombank, Regionalnaya Direkciya, Minsk,
Belarus

8, Romanovskaja Sloboda str., Minsk

e
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cuet Jomn. CIIHA Ne3012239170021

Cuet EURO: Ne3012239170034

YHIT 100693551, BUK 153001964

SWIFT: BAPBBY2X

baHk- KOppeCHOHAEHT:

Commerzbank AG, Frankfurt/Main, Germany
SWIFT: COBADEFF

Acc.4008866865 00 EUR

OAO «beanaBecTéanKk»

yi1. Mamepoga, 29, r. Muuck

Cuetr EURO: Ne3012252254032

YHII 807000028, BUK 153001739

SWIFT: : BLBBBY2X

baHk- koppecnoHAeHT:

Commerzbank AG, Frankfurt/Main, Germany
SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101 EUR

IMOKYIIATEJIB:

account No. 3012239170034 (Euro)
UNP 100693551, BIC 153001964
SWIFT: BAPBBY2X
Corresponding bank:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF
Acc.4008866865 00 EUR
Belinvestbank JSC

29, Masherova str., Minsk

account No. 3012252254032 (Euro)
UNP 807000028, BIC 153001739
SWIFT: BLBBBY2X
Corresponding bank:
Commerzbank AG, Frankfurt/Main, Germany
SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101 EUR

BUYER:

IHPOJABELl/ THE SELLER:
3aKpeiToe aKIHOHEPHOE O0OIIECTBO
«benopycckas He)TAHAA KOMIIaHHA»/
Closed Joint Stock Company
Belarusian Oil Company

MNOKYIIATEJIb / THE BUYER:

1R




